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THE ANKOLE AGREEMENT, 1962

AN AGREEMENT made this thirtieth day of August, 1962, between Sir
Walter Fleming Coutts, Knight Commander of the Most Distinguished
Order of Saint Michael and Saint George, Member of the Most
Excellent Order of the British Empire, Goyernor and Commander
in Chief of the Uganda Protectorate (hereinafter referred to as the
Governor) on behalf of Her Majesty Queen Elizabeth II, by the
grace of God of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories Queen, Head of the
Commonwealth, Defender of the Faith oF THE ONE PART: and
\I) akusinga Rubambansi Sir Charles Godfrey Gasyonga II, Omugabe
of the Kingdom of Ankole (hereinafter referred to as the Omugabe)
by and with the advice and consent of the Eishengyero for himself
and his successors in office for and on behalf of the Eishengyero and
the People of the Kingdom of Ankole in the Uganda Protectorate
OF THE OTHER PART.

WHEREAS by an Agreement made on the 25th day of October, 1901,
between Frederick J. Jackson, Esq., C.B., His Majesty’s Acting Com-
missioner and Consul General for the Uganda Protectorate and the
adjoining Territories, representing the Government of His Britannic
Majesty the King of Great Britain and Ireland and Emperor of
India, ON THE ONE PART and the Omugabe and certain chiefs of
Ankole OF THE OTHER PART certain rights and privileges of the
Omugabe (incorrectly described as the Kabaka) of Ankole were
defined and certain provisions made for the administration of Ankole
and for the relationship between His Majesty’s Government, the
Government of the Uganda Protectorate and the Omugabe and Chiefs

of Ankole:

AND WHEREAS the said Agreement of 1901 has been from time to
time amended by further agreements between the Governor of Uganda
and the Omugabe :

Anp waereas the Kingdom of Ankole is under Her Majesty’s
protection and is part of the Protectorate of Uganda (hereinafter
called “Uganda”):

AND WHEREAS at discussions held in London in the months of
September and October, 1961, between representatives of Her
Majesty’s Government and reprcsentativcs of Uganda (including




Citation,
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representatives of the Government of Uganda and of the Omugabe’s
Government) it was decided to recommend that a new Constitution
should be established for Uganda under which Uganda would enjoy
internal self-government and the Ankole Kingdom would continue
to form part of Uganda:

AND WHEREAS it was also decided at the said discussions to recom-
mend that the said Constitution should provide for a central
Government for Uganda (hereinafter called “the Uganda Govern-
ment”) and a central Legislative Assembly (hereinafter called “the
National Assembly”) which would include eighty-two elected
members, nine specially elected members and a Speaker and that
certain provisions should be made for the relations between the
Government of Uganda and the constituent parts of Uganda (including
Ankole):

AND WHEREAS it is accordingly desirable that the relations between
Her Majesty’s Government should be defined in an Agreement
between Her Majesty and the Omugabe and People of Ankole, the
provisions of which will subsist until Her Majesty’s Government
ceases to have responsibility for the Government of Uganda:

AnD WHEREAS Her Majesty’s Government recognise the desirability
of securing to the Omugabe’s Government by provision in the
Constitution of Uganda, certain independent revenues, that is to say,
evenues that would be receivable by that Government as of right
and without the authority of a law of the Uganda Legislature:

AND WHEREAS at the said discussions in London in 1961 an assur-
ance was given that proposals submitted at the 1962 discussions by
Her Majesty’s Government for the constitutional provision to be
made for Uganda upon Her Majesty’s Government ceasing to have
responsibility for the Government of Uganda would include proposals
to the following effect—

(@) the initiative In proposing changes in entrenched constitu-
tional provisions relating to the Kingdom of Ankole should be with
the Eishengyero;

(b) any legislation by the Eishengyero on these matters would
require the approval of a two-thirds majority of the Eishengyero
and would not take effect until confirmed by a two-thirds majority
of the National Assembly;

(¢) in addition, the approval of the people of the Kingdom of
Ankole should be signified by a two-thirds majority in a referendum :

Now, THEREFORE, it is hereby agreed and declared as follows:—

1. (1) This Agreement may be cited as the Ankole Agreement,
1962.




(2) The Agreements specified in the First Schedule to this Agree-

ment are revoked.

(3) This Agreement shall come into force on the Thirtieth day of
August, 1962.

2. (1) This Agreement shall be expressed in English and Runya-
nkore but for the purpose of interpretation regard shall be had only
to the English version,

(2) In this Agreement unless the context otherwise requires—
“Ankole law” means a law enacted by the legislature of Ankole.
“Uganda law” means a law enacted by the legislature of Uganda.

3. The Omugabe shall be entitled to a salute of nine guns on
ceremonial occasions.

4. The Kingdom of Ankole shall be united in federal relationship
with the rest of Uganda in accordance with the Constitution of
Uganda and the Constitution of Ankole.

5. The boundaries of the Kingdom of Ankole shall be as set out
in the Second Schedule to this Agreement.

6. (1) The Constitution of Ankole as a Kingdom within Uganda
shall be as set out in the Third Schedule to this Agreement.

(2) The provisions of the Constitution of Ankole may be altered
by an Ankole law:

Provided that—

(a) a Bill for Ankole law altering the provisions of the said
Constitution shall not be passed in the Eishengyero unless it has
been supported on the final vote thereon by the votes of not less
than two-thirds of all the voting members of the Eishengyero;

(b) no Ankole law altering the provisions of Articles 6, 18, 19,
20, 27, 28, 31, 32, 33 and 34 of the said Constitution shall have
effect unless the consent of the Governor to its having effect has
been signified by Proclamation in the Uganda Gazette.

(3) Her Majesty’s Government will take steps to give the Constitu-
tion of Ankole the force of law as part of the Constitution of Uganda.

7. (1) Subject to the provisions of the Constitution of Uganda
(including the provisions of the Constitution of Ankole included
therein)—

(@) the legislature of Ankole shall have exclusive power to make
laws for Ankole with respect to the matters specified in the Fourth
Schedule to this Agreement;
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(b) the legislature of Uganda shall have exclusive powers to make
laws for Ankole with respect to matters other than the matters
specified in the Fourth Schedule to this Agreement.

(2) The legislature of Uganda shall have power to confer upon
the legislature of Ankole authority to make laws for Ankole with
respect to any matter that is not included in Part II of the Sixth
Schedule to the Constitution of Uganda:

Provided that any such authority may be subject to conditions or
restrictions and may be revoked at any time by the legislature of
Uganda.

(3) Her Majesty’s Government will take steps to give effect to the
provisions of this article in the Constitution of Uganda.

8. (1) The High Court of Uganda, when sitting in Ankole shall
administer justice in the name of the Omugabe.

(2) Her Majesty’s Government undertakes that provision which
gives effect to this article will continue to be made in the Constitution
of Uganda.

(3) Whenever any person is appointed to be Chief Justice of
Uganda or a judge of the High Court of Uganda, the instrument
appointing that person shall state that the Omugabe has, by virtue
of this Agreement, authorised that person to administer justice in
Ankole in the name of the Omugabe.

9, (1) Subject to the provisions of this article, functions may be
conferred on the Omugabe’s Government, or on any officer or author-
ity of the Kingdom, by the Governor or by a Uganda law.

(2) The functions of the Omugabe’s Government shall include
responsibility for the administration in Ankole of the services specified
in Part I of the Fifth Schedule to this Agreement, subject to the
conditions set out in that Schedule, and the Omugabe’s Government
shall administer those services in accordance with the laws relating
thereto.

(3) The Omugabe’s Government shall also, if it so wishes, be
entitled to administer in Ankole the services specified in Part IT of the
Fifth Schedule to this Agreement, subject to the conditions set out
in that part, and the Omugabe’s Government shall accordingly
administer those services in accordance with the laws relating thereto.

(4) The administration of services, other than services specified
in the Fifth Schedule to this Agreement shall not be entrusted by
the Uganda Government to the Omugabe’s Government without the
consent of the Omugabe’s Government.

10. (1) Until provision is made in the Constitution of Uganda for
the financial relationship between the Uganda Government and the
Omugabe’s Government—




(@) grants shall be made by the Uganda Government to the

\ Omugabe’s Government of such amounts, for such purposes and

| subject to such conditions as may be prescribed by or under any
Uganda law for the time being in force;

(b) the revenues of the Omugabe’s Government shall also, so far
‘ as the Omugabe’s Government is authorised to collect such revenues
by any law of the legislature of Uganda, include the following—

(1) graduated tax up to a maximum of six hundred shillings
| per annum per taxpayer;

(if) rates;

(iii) rents and other revenue collected by the Land Board
established for Ankole;

| (iv) market dues;
(v) fees and fines;
(vi) interest on investments;
(vii) royalties;
(viii) donations, contributions and endowments;
(ix) reimbursements;

(x) such other revenues as may from time to time be agreed
between the Uganda Government and the Omugabe’s Govern-
ment.

(2) The conduet of the financial administration of the Omugabe’s
Government shall be regulated by Uganda law,

11. (1) The Omugabe and the Omwigarire (Queen) shall be
exempt from direct personal taxation under the laws of Uganda.

(2) The revocation of the Ankole Agreement, 1901, shall not
affect—

(a) the privileges secured by that Agreement to Daudi Ndiba-
rema (Rubaremma);

(b) the rights of ownership of land allotted to any person in
pursuance of that Agreement.

12. (1) No Uganda law, to the extent that it alters or replaces any
provision of the Public Lands Ordinance, 1962, that applies in rela-
tion to Ankole, shall be brought into operation in Ankole unless the
Eishengyero has, by resolution, approved its coming into operation.

(2) No direction shall be given under section 31 of the Public
Lands Ordinance, 1962, to the Ankole Land Board and no rules shall
be made under section 37 of that Ordinance unless a draft of the
proposed directions or rules, as the case may be has been sent to the
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Speaker of the Eishengyero and the Eishengyero has been afforded
a reasonable opportunity to debate the proposed directions or rules.

13. It is recognised that under the customary law of Ankole the
notional ownership of all land in Ankole is vested in the Omugabe,
who holds it for the use and benefit of all persons lawfully possessing
interests in that land;

Provided that nothing in this article shall be construed as—

(@) prejudicing or affecting the operation of the Public Lands
Ordinance, 1962, or any other written law within the meaning of
the Interpretation and General Clauses Ordinance of Uganda that
applies (or has applied in the past or may apply in the future) in
relation to Ankole; or

(b) prejudicing or affecting any rule of law which has effect in
Ankole under or in pursuance of any such written law; or

(¢) prejudicing or affecting any freehold title or other right of
ownership, use or occupation of land held under or in pursuance
of any such written law; or

(d) conferring on the Omugabe any rights otherwise than under
such customary law; or

(¢) conferring on the Omugabe in relation to land held, occupied
or used by any person under such customary law any right which
the Omugabe did not possess under such customary law before this
article came into operation; or

(f) restricting any right to legislate in respect of such customary
law which may be conferred on the legislature of Ankole by the
other provisions of this Agreement or by the Constitution of
Ankole.

14. Provision will be made by Uganda law conferring power on
the legislature of Ankole to establish local councils in counties, sub-
counties, parishes and towns (not being included in any area referred
to in the Third Schedule to the Constitution of Uganda) in Ankole,
and to prescribe the functions of such councils.

15. (1) The Omugabe’s Government shall take all reasonable steps
within its powers to assist the Uganda Government in maintaining
public order and public safety in Ankole and, subject to the provisions
of any law, shall comply with any requirement of the Uganda
Government with respect to those matters,

(2) In order to facilitate the discharge by the Omugabe’s Govern-
ment of its obligations under this article, there shall be established
in accordance with the laws for the time being in force in Uganda,
a police force for Ankole, which shall have such powers, duties and
responsibilities as may be conferred upon it by any law.




16. The Uganda Government shall have responsibility for the
administration of the town of Mbarara, which is part of the Kingdom

of Ankole.

17. Crown forests in Ankole (the title to which has been vested in
the Ankole Land Board) will continue to be administered by the
Uganda Government until such time as the Uganda Government is
satisfied that the Omugabe’s Government has the resources and staff
to administer them; the costs and profits of administering such forests
will be shared in such manner as may be agreed between the Uganda
Government and the Omugabe’s Government,

18. (1) The members of the Eishengycro shall be accorded the
same parliamentary privileges as are accorded to members of the
National Assembly.

(2) Her Majesty’s Government undertakes that provision which
gives effect to the provisions of this article will continue to be made
in the Constitution of Uganda.

19. (1) The Governor may, and shall, if so requested by the
Omugabe, refer to the High Court of Uganda any justiciable issue
that is in dispute between Her Majesty’s Government and the
Omugabe arising out of the provisions of this Agreement, and the
High Court shall determine the question in accordance with such
procedure as the Chief Justice may direct.

(2) Appeals from the determination of the High Court of Uganda
of any question referred to it in accordance with paragraph (1) of this
article shall lie direct to Her Majesty in Council in accordance with
such procedure as Her Majesty in Council or the Chief Justice may
direct, and accordingly no appeal shall lic to the Court of Appeal
for Eastern Africa.

-

(3) Her Majesty’s Government undertakes that the provision which
gives effect to the provisions of this article will continue to be made
in the Constitution of Uganda.

20. (1) The foregoing provisions of this Agreement shall have
effect subject to such transitional provisions as may be agreed between
the Governor and the Omugabe’s Government.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) of this
article it is hereby agreed that the Eishengyero subsisting at the date
of commencement of this Agreement shall, unless earlier dissolved,
stand dissolved at the expiration of six months from such date.
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FIRST SCHEDULE TO THE AGREEMENT

The Ankole Agreement, 1901.

The Ankole Agreement, 1912.
(Restoration)

The Ankole Agreement, 1923.

The Ankole Agreement, 1941.

SECOND SCHEDULE TO THE AGREEMENT

Commencing at the mouth of the Kazinga Channel in Lake Edward,
thence following the Tore District Boundary eastwards to its junction
with the boundary of the Kingdom of Buganda; thence following
the boundary of the Kingdom of Buganda southwards to its junction
with the Uganda/Tanganyika boundary, thence following the
Uganda/Tanganyika boundary westwards to its junction with the
Rwanda boundary; thence following the Uganda/Rwanda boundary
to its junction with the River Batcko; thence due westwards
to the crest of the Burama Hills; thence following the crest
of the Burama Hills and the crest of the Rugongo Hills, to
Kyiteizhura (close to Lutobo); thence in a north-westerly direction
following the crest of the ridge leading up to the Nyarubare Hills to
the highest point known ‘as Nyaruwari; thence due northwards to
meet the River Rwamutungo; thence following the thalweg of the
River Rwamutungo into the River Ikona; thence following the River
Ikona into the River Nyarurambi; thence following the thalweg of
that river into the River Omurkango; thence following the thalweg
of that river to its junction with the River Kahengye; thence follow-
ing the thalweg of the River Kahengye into the River Mugoya; and
thence to its confluence with the River Nyamugoya; thence
following the thalweg of the River Nyamugoya upstream to its
source (near Rwanzha); thence in a straight line northwards to
the source of the River Nyachera; thence following the thalweg of
the River Nyachera to its junction with the River Rushaya; thence
following the thalweg of the River Rushaya to the southernmost
corner of the Maramagambo Forest (at the confluence of the Rushaya
and Kyomela rivers); thence following the eastern edge of the Mara-
magambo Forest to the point on the north-eastern edge of which
the River Kaizi enters the forest; thence following the thalweg of the
River Kaizi to its mouth in Lake Edward; thence in a straight line to
the point of the Uganda/Conge boundary of which the latitude is
0°20" south; thence following the Uganda/Congo boundary north-
wards to its junction with the Toro boundary; thence following the
Toro boundary eastwards to the point of commencement,




THIRD SCHEDULE TO THE AGREEMENT

'THE CONSTITUTION OF ANKOLE

I. (1) In this Constitution, unless the context otherwise requires—

“Ankole Staff Regulations” means the Ankole Staff Regulations
made under the provisions of article 34 of this Constitution;

“Bagyendanwa” means the Ankole Kingdom royal drums which
signify the power of kingship;

“Eishengyero” means the Eishengyero (Legislative Assembly) of
the Kingdom of Ankole;

“High Court” means the High Court of Uganda;

“Minister’” means a member of the Council of Ministers consti-
tuted by article 6 of this Constitution;

“Omugabe” (King) means Rubambansi Sir Charles Godfrey
Gasyonga 11, and his successors in title under the provisions of this
Constitution;

“Omugabe’s Government” means the Government established for
the Kingdom of Ankole by this Constitution.

(2) Any reference in this Constitution to an officer in the service of
the Uganda Government or the Omugabe’s Government by the term
designating his office shall be construed as a reference to the officer
for the time being lawfully performing the functions of the office.

2. (1) The Omugabe shall enjoy all the titles, dignities, and pre-
eminence that attach to the office of Omugabe under the law and
custom of Ankole.

(2) The Omugabe, the Omwigarire (Queen) and members of the
Royal Family that is to say, descendants of Omugabe Rwebishengye
(Abanyiginya n’Abanyiginyakazi), shall enjoy their customary titles
and precedences,

(3) The Omugabe shall take precedence over all persons in Ankole
except Her Majesty or Her Majesty’s principal representative in
Uganda.

3. (1) The Omugabe of Ankole and his successors in title shall be
entitled to nominate their heirs or successors to the throne of Ankole
from amongst their sons lawfully begotten their brothers and the sons
of their brothers in accordance with the Ankole customary law of
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succession. In so doing they shall be advised by the following
persons—

(¢) Omuhinda Omukuru (Senior Prince);

(b) Nyino’'mugabe (Queen Mother);

(¢) Munyanya Omugabe (Rubuga) (Princess);
(d) the Enganzi; |
(e) the Chief Judge.

(2) So soon as an Omugabe has nominated his successor he shall
record, or cause to be recorded, the name of the Prince nominated in
a document signed by him and witnessed by Omuhinda Omukuru,
Nyino’mugabe, Munyanya Omugabe, the Enganzi and the Chief Judge
and shall either inform the Eishengyero of the name of the Prince
nominated or seal the document and leave it in safe custody to be
opened after his death or abdication.

(3) The Omugabe may change the nomination of his successor and
where he does so the provisions of paragraph (1) of this article shall
apply as if he were nominating his successor for the first time.

(4) Whenever the Omugabe dies or abdicates without nominating
a successor, Omuhinda Omukuru, Nyino'mugabe, Munyanya Omu-
gabe, the Enganzi, the Chief Judge, the Speaker and two other senior
members of the Royal Family shall nominate his successor from
amongst the sons of the late Omugabe or his brothers, and shall by
writing signed in their own hands inform the Eishengyero of their

choice.

(5) A successor nominated in accordance with the provisions of
this article shall, when recognised by the Governor acting at his dis-
cretion on behalf of Her Majesty’s Government, as the Omugabe of
the Kingdom of Ankole succeed to the throne, title, and dignities
of the Omugabe. He shall thereupon be allowed to uncover and

symbolically strike the Bagyendanwa.

4. (1) The Governor on the death or abdication of an Omugabe
shall, within one month of being informed in writing of the name of
the Prince nominated as successor, recognise such a Prince on behalf
of Her Majesty’s Government as the Omugabe and as entitled to
succeed to the throne of Ankole, unless he has reason to believe that

the nomination has not been properly made.

(2) If the Governor has reason to believe that the nomination of
the successor to an Omugabe who has died or abdicated has not been
properly made he shall refer the matter to the High Court of Uganda;
and the High Court shall determine the matter in accordance with
such procedure as the Chief Justice may direct.
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(3) On a reference being made under the provisions of paragraph
(2) of this article, the Governor—

(«) if the High Court declares the nomination to which the
reference relates to have been properly made, shall forthwith on
behalf of Her Majesty’s Government recognise the successor who
has been nominated; and

(b) if the High Court declares such nomination not to have been
properly made shall call upon the persons empowered to nominate
under the provisions of paragraph (4) of article 3 of this Constitu-
tion to make a fresh nomination.

(4) The power conferred upon the Governor by this article shall
be exercised at his discretion.

5. (1) (@) If at any time the Omugabe is under eighteen years of
age or i1s unable, other than by reason of his absence from Ankole, to
perform his functions under this Constitution or if as a result of a
delay in the recognition of a successor to an Omugabe it is expedient
so to do, the Eishengyero shall elect three persons to be Regents.

() A Regent elected under sub-paragraph (@) of this paragraph
shall cease to hold office—

(i) When the Omugabe becomes able to perform his functions
under this Constitution; or

(ii) if he resigns by writing in his own hand addressed to the
Speaker (Omukuru w'Entebe y'Eishengyero or Kashoboorezi);

(iii) if his appointment is terminated by a resolution of the

Eishengyero upon a motion proposed by not less than ten members

of the Eishengyero in favour of which there are cast the votes of

not less than two-thirds of all members of the Eishengyero.

(¢) The Eishengyero may elect a person to the office of Regent if
at any time during the subsistence of a Regency under this paragraph
that office has become vacant.

(2) (@) Whenever the Omugabe has occasion to be absent from
Uganda, he may by writing in his own hand, appoint three persons
to be Regents during his absence. '

(b) A Regent appointed under sub-paragraph (@) of this paragraph
shall cease to hold office—

(i) upon the return of the Omugabe to Ankole;
(ii) if he resigns by writing under his hand addressed to the

Omugabe;

(iii) if his appointment is terminated by the Omugabe; or
(iv) if the Omugabe ceases to be able to perform his functions
under this Constitution otherwise than by reason of absence from

Ankole.

11




Council of
Ministers.

(¢) The Omugabe may appoint a person to the office of Regent if
at any time during the subsistence of a Regency under this paragraph
that office has become vacant.

(d) The powers referred to in this paragraph shall not be exercised
during any period in which the Omugabe is under the age of eighteen
years or is for any cause other than absence from Uganda unable to
perform his functions under this Constitution.

(3) (2) Any function of the Omugabe under this Constitution shall
be performed by the Regents in the same manner, so far as custom
allows, as that in which the functions would be performed by the
Omugabe save that the signature of two Regents shall be a sufficient
signification of the will of the Regents.

(b) Where any matter is dependent on the decision of the Regents
any decision shall be regarded as the decision of the Regents if two
of the Regents are in favour thereof;

(¢) If any Regent is absent from Ankole or for any reason unable
to perform the functions of a Regent or if the office of one of the
Regents is vacant, it shall be sufficient if the functions of the Regents
are performed by two Regents.

6. (1) There shall be a Council of Ministers for Ankole which
shall consist of such number of Ministers who shall be responsible
for such business of the Omugabe’s Government as may from time
to time be agreed between the Omugabe and the Government of
Uganda:

Provided that—

(@) of the Ministers of Ankole one shall be the Enganzi;

(b) the functions of a Minister shall not include administrative
responsibility for the Treasury of the Omugabe’s Government
which shall be in charge of a permanent official

(2) Until it is otherwise ‘agreed between the Omugabe and the
Government of Uganda the Council of Ministers of Ankole shall
consist of— |

(@) the Enganzi, who shall also be the leader of the Eishengyero

(hereinafter referred to as the Enganzi);

(b) a Minister of Finance to be known as the Omubiki (herein-
after referred to as the Omubiki);

(¢) a Minister of Education;
(d) a Minister of Health and Works.

(3) When there is occasion for the resignation of the Council of
Ministers to be tendered, the Enganzi shall tender the resignation of
the Ministers collectively to the Omugabe through the Speaker
(Kashoboorozi), and the Omugabe shall thereupon accept the resigna-
tion :

—r—r




Provided that where the resignation is tendered in accordance with
the provisions of article 9 of this Constitution, the Omugabe shall not
accept the resignation until the Enganzi submits to him the names
of persons selected for the ministerial offices in accordance with article
11 of this Constitution.

(4) Each member of the Council of Ministers shall have such
responsibilities as may be determined by the Enganzi.

7. (1) The Omugabe’s Council of Ministers as a whole shall be
charged with the conduct of the Omugabe’s Government and each
Minister shall be individually responsible for the policies of such
departments of the Omugabe’s Government as may be placed in his
charge.

(2) All acts of the Omugabe’s Government shall, save in so far as
law and custom otherwise require, be done in the name of the
Omugabe.

(3) Where any function under this Constitution is exercisable by
the Omugabe, that function shall, unless a contrary intention appears,
be exercised by him by means of a written instrument signed by him
in the presence of a Minister, who shall sign the same as witness.

(4) Where it is provided in this Constitution that the Omugabe
may exercise a power upon the recommendation of any person or
authority he shall exercise that power in accordance with that
recommendation.

(5) A statement in writing signed by the Enganzi that the Omugabe
has exercised any power that is required to be exercised upon the
recommendation of the Enganzi or of the Council of Ministers in
accordance with the recommendation shall be conclusive evidence of
that fact.

(6) A true copy of a minute of the Ankole Public Service Com-
mission certified by the Chairman of the Commission recording that
the Omugabe has exercised any power that is required to be exercised
upon the recommendation of the Commission in accordance with
the recommendation shall be conclusive evidence of that fact.

8. The Enganzi shall keep the Omugabe fully informed on all
important matters concerning the Omugabe’s Government.

9. (1) When the Eishengyero meets for the first time after any dis-
solution thereof, the resignation of the Council of Ministers then in
office shall be tendered.

(2) When the resignation of the Council of Ministers has been
tendered in accordance with paragraph (1) of this article an Enganzi
shall be elected and appointed in accordance with article 10 of the
Constitution and other Ministers shall be elected and appointed in
accordance with article 11 of this Constitution.
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10. (1) At such time as it is necessary to elect an Enganzi, the
Speaker shall by order published in such manner as he may think fit—

(a) direct that such election be held;

(b) appoint a day, not being less than five days after such order |
is published, as nomination day, and

(¢) appoint a day, not being less than four days after the day
appointed for nomination day, for the holding of a ballot, if
necessary.

(2) Any two members of the Eishengyero may nominate any other
person whether or not he is a member of the Eishengyero as a can-
didate for election as Enganzi.

(3) If after the day appointed as nomination day only one person
has been nominated for election as Enganzi the Speaker (Kasho-
boorozi) shall declare that person to be elected as the Enganzi
designate. If more than one candidate has been nominated for
election; the Speaker shall order a ballot to be taken.

(4) If any ballot is ordered to be taken for the election of the
Enganzi voting shall be by secret ballot, and the Speaker shall declare
to be elected as the Enganzi designate the candidate receiving the
greatest number of votes,

(5) After the Speaker has declared any person to be elected as
Enganzi designate, such person shall present himself to the Omugabe,
who shall formally appoint him as Enganzi by handing to him the
rod of office.

(6) If, when a ballot is taken under the provisions of this article,
two or more candidates receive the same number of votes and by
reason thereof the Speaker is unable to declare any candidate to have
been elected Enganzi designate, he shall submit the names of those
candidates to the Omugabe, who shall select one of them to be the
Enganzi.

11. (1) When the Enganzi has been elected and appointed under
the provisions of article 10 of this Constitution, the Speaker shall
fix a day by which nominations of candidates for the other Ministerial
offices other than the office of the Enganzi shall be submitted to him.

(2) Any two members of the Eishengyero may nominate any other
person, whether or not he is a member of the Eishengyero, as a
candidate for the other ministerial offices.

(3) Nominations shall be for the ministerial offices generally and
not for any particular ministerial offices and shall be submitted in
writing signed by the person or persons making them, to the Speaker,
on or before the day fixed by him on that behalf.
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(4) The Speaker shall prepare a list of the candidates who have
been duly nominated for the ministerial offices and shall cause copies
of the list to be laid before the Eishengyero.

(5) If the names of more than three persons appear in the list of
candidates the Eishengyero shall on a day appointed by the Speaker
by secret ballot elect as Minister designate three persons whose
names appear in the list.

(6) The Enganzi shall assign each of the three persons who have
been nominated, or elected as the case may be, to ministerial office
as Minister designate of a particular Ministry and such person shall
thereupon present himself to the Omugabe who shall appoint him as
Minister of such Ministry by receiving his homage and allegiance
in customary form.

12. (1) 1f the offices of the Ministers become vacant at any time
by reason of the resignation of the Council of Ministers undér article
17 of this Constitution an Enganzi and Ministers shall be appointed
in accordance with the procedure laid down in article 10 and 11 of
this Constitution.

(2) (a) If the office of Enganzi becomes vacant at any time other-
wise than by reason of the resignation of the Council of Ministers
under article 17 of this Constitution an Enganzi shall be elected in
accordance with the procedure laid down in article 10 of this Consti-

tution, and the Omugabe shall appoint him to be Enganzi by handing
him the rod of office,

(b) When an Enganzi has been appointed the other Ministers
holding office at the time of the appointment shall tender their
resignations to the Omugabe, and .the Enganzi shall recommend to
the Omugabe in relation to each Minister either that he should accept
or that he should refuse the resignation, and the Omugabe shall act
in accordance with the recommendation.

(¢) If by reason of the acceptance of resignations, the offices of the
Ministers other than the Enganzi become vacant—

(i) the Speaker (Kashoboorozi) shall fix a day by which nomina-
tions of candidates for the ministerial offices other than the office
of Enganzi shall be submitted to him;

(i) any person may be nominated as a candidate for the minis-
terial offices, whether or not he is a member of the Eishengyero;

(iii) nominations shall be for the ministerial offices generally and
not for any particular ministerial office, and shall be submitted in
writing, signed by the person or persons making them, to the
Speaker on or before the day fixed by him in that behalf;

(iv) the Speaker shall prepare a list of the persons who have
been duly nominated for the ministerial offices and shall cause
copies of the list to be laid before the Eishengyero and if the names
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of more persons appear in the list than there are vacancies among
the ministerial offices the Eishengyero shall on the third day there-
after or on such other day as the Speaker shall consider convenient,
by secret ballot elect as Minister designate persons equal in number
to the vacancies;

(v) the Enganzi shall submit the names of the persons selected
under the foregoing provision of this sub-paragraph to the Omu-
gabe with a recommendation that each such person shall be
appointed to a particular ministerial office, and the Omugabe shall
appoint the person selected to the ministerial offices for which they
have been recommended by receiving their homage and allegiance
in customary form in respect of those offices.

(3) (a) If a ministerial office other than that of the Enganzi becomes
vacant at any time otherwise than by reason of resignation of the
Council of Ministers, the Speaker shall, so soon as convenient, fix
a day by which nominations of candidates for office will be submitted
to him.

() Any person may be nominated for the vacant office whether
or not he is a member of the Eishengyero.

(c) Nominations shall be submitted in writing, signed by the

person or persons making them, to the Speaker on or before the day
fixed by him in that behalf.

(d) The Speaker shall prepare a list of the persons who have been
duly nominated for the vacant office and shall have copies of the list
laid before the Eishengyero, and, if there is more than one such
person the Eishengyero shall, on the third day thereafter, or on such
other day as the Speaker shall consider convenient, by secret ballot
elect a person to the vacant office from the persons whose names
appear on the list.

(¢) The Enganzi shall submit the name of any person selected under
the foregoing provisions to the Omugabe, and the Omugabe shall
appoint him to the vacant office by receiving his homage and allegiance
in customary form in respect of the office.

13. (1) The office of a Minister shall become vacant—

(a) if the holder of the office dies or resigns by writing under
his hand addressed to the Omugabe through the Enganzi;

(b) if the resignation of the Council of Ministers is accepted by
the Omugabe; or

(¢) if his appointment is terminated under article 14 or 15 of
this Constitution.

(2) Whenever the office of the Enganzi becomes vacant the rod
of office shall be delivered to the Omugabe forthwith in the customary
manner.
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(3) If at any time the office of a Minister is vacant, the functions
of the Minister shall be discharged during the period of the vacancy

in such manner as the Enganzi, or, if the office of Enganzi is vacant,
the remaining Ministers shall decide :

Provided that if the offices of all the Ministers are vacant, the
functions of each Minister (other than those functions that he per-
forms 1n his capacity as a member of the Eishengyero) shall, during
the period in which the said offices remain vacant, be discharged by
the Permanent Secretary or Head of Department to that Minister.

4. (1) The Omugabe shall terminate the appointment of a Minis-
ter if he is convicted of a serious criminal offence and is sentenced
to imprisonment without the option of a fine.

(2) If a Minister is convicted of a serious criminal offence and is
not sentenced to imprisonment without the option of a fine and the
offence in the opinion of the Omugabe might involve moral turpitude,
the Omugabe shall appoint a committee, consisting of such persons as
he shall consider suitable, to enquire into the nature of the offence,
and the committee shall, if it is satisfied that the offence involved
moral turpitude, inform the Omugabe accordingly, and thereupon
the Omugabe shall terminate the appointment of the Minister.

(3) If in the opinion of the Omugabe a Minister may have become
incapable of performing his functions as a Minister by reason of
physical or mental infirmity, the Omugabe shall appoint a committee
consisting of such persons as he shall consider suitable to enquire into
the matter; and the committee shall, if it is satisfied that the Minister
has become incapable of performing his functions as a Minister by
reason of physical or mental infirmity, inform the Omugabe accord-
ingly and thereupon the Omugabe shall terminate the appointment of
the Minister.

15. (1) If in the opinion of the Enganzi any Minister has failed to
carry out the policy or the decisions of the Council of Ministers either
persistently or in respect of an important matter, he may call a meet-
ing of the Ministers and propose that the Minister should be
dismissed.

(2) The proposal shall be put to the vote, and if a majority of the
votes of the Ministers are cast in favour of the proposal, the Enganzi
shall recommend to the Omugabe that he should terminate the
appointment of that Minister and the Omugabe shall terminate the
appointment accordingly.

(3) Each Minister, other than the Minister whose dismissa].is
proposed, may vote on the proposal and in the event of an equality
of votes the matter shall be referred to the Omugabe whose decision

shall be final.
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z‘lfif:}:tfer of 16. (1) The Omugabe may, on the recommendation of the Enganzi,
i ISTErS. .« e .
transfer the holder of any ministerial office, other than the office of
Enganzi, to another such ministerial office.

(2) When any person is to be transferred from one ministerial
office to another under this article, he shall tender his resignation
from the office that he is relinquishing to the Omugabe, who shall then
receive his homage and allegiance in customary form in respect of
the office to which he is being transferred.

Vote of no 17. (1) If a motion declared by the Speaker under paragraph (3)

"r?’{';’?:l’;fg of this article to be a motion of no confidence in the Omugabe’s
Council of Ministers on an important matter is carried by the
Eishengyero the resignation of the Council shall be tendered to the
Omugabe through the Speaker.

(2) Fourteen days’ notice shall be given to the Eishengyero by the
Speaker before any such motion is debated.

(3) If in the opinion of the Speaker any motion (including a motion
that has been amended) that has been proposed by not less than
twenty members of the Eishengyero is a motion signifying no con-
fidence in the Council of Ministers on an important matter, he shall
declare it as such and his declaration shall be final :

Provided that any motion proposed by not less than twenty mem-
bers of the Eishengyero that specifically expresses no confidence in the
Ministry shall be deemed for the purpose of this article to be a
motion of no confidence.

Eishengyero. 18, (1) The Eishengyero (which shall be the Legislative Assembly
of Ankole) shall consist of—

(@) the Speaker who shall be known as the Kashoboorozi and
shall be elected and hold office in accordance with the provisions of
article 22 of this Constitution;

(b) the Ministers;

(¢) fifty-five elected members;

(d) five persons (to be known as specially elected members) to
be elected by secret ballot by the elected members;

(¢) five persons (to be known as nominated members) to be
nominated, after the election of the special members, by the
Omugabe;

(f) the Saza Chiefs.

(2) A person shall be qualified for election as an elected or a
specially elected member of the Eishengyero if—

(a) he has the qualifications prescribed by the Constitution of
Uganda for election as an elected member of the National Assembly
(other than any qualification relating to his ability to speak English);

(6) he is able to speak Runyankore; and
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(¢) 1s not disqualified to be a member of the National Assembly
under the provisions of subsection (1) of section 31 of the Constitu-
tion of Uganda,

(3) The following provisions shall apply to the election of elected
members to the Eishengyero—

(@) each constituency shall be represented by one elected member:;

(b) every person whose name appears on the parts of the register
of electors prepared for elections to the National Assembly which
refer to the area included in a constituency shall be entitled to
vote at elections for elected members of the Eishengyero to represent
that constituency;

(¢) the elections shall be conducted in accordance with the general
law of Uganda relating to the election of elected members of the
National Assembly :

Provided that the Governor, after consulting with the Omugabe,
may by order make such modifications to that law for the purpose
of its application to elections to the Eishengyero, as he may consider
necessary.

(4) Subject to the provisions of this Constitution the specially
clected members shall be elected in such manner as may be prescribed
by Ankole law,

19. (1) The Omugabe shall, as soon as practicable after the coming
into force of the article and wherever it shall be necessary for the
review of the boundaries of constituencies, appoint an Electoral
Boundary Commissioner.

(2) The Electoral Boundary Commissioner shall be an independent
and impartial person and, in the discharge of his functions under
the Constitution shall not be subject to the direction or control of
any other person or authority.

(3) The Electoral Boundary Commissioner shall be appointed for
such period as may be agreed between the Commissioner and the
Omugabe as being necessary for the performance of his functions
under article 20 of this Constitution and during that period he shall
not be removed from office by the Omugabe except for inability to
discharge the functions of his office (whether arising from infirmity
of mind or body or from any other cause) or for misbehaviour.

(4) Before tendering advice to the Omugabe as to the appointment
of any person to' be Electoral Boundary Commissioner the Enganzi

shall consult the leader of the principal party in opposition in the
Eishengyero, and before any appointment is made, the Omugabe shall

consult the Governor.,
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20. (1) For the purposes of election to the Eishengyero, Ankole
shall be divided into as many constituencies as there are elected
members of the Eishengyero in such manner as the Electoral Boundary
Commissioner may determine.

(2) The boundaries of each constituency shall be such that the
electorate is, as far as practicable equal in all constituencies.

(3) The boundaries of the constituencies for elections to the
Eishengyero shall be reviewed by an Electoral Boundary Commis-
sioner from time to time at intervals of not more than five years, and
upon the completion of the review the Electoral Boundary Commis-
sioner may make such alterations in the boundaries of the consti-
tuencies as he may consider necessary to give effect to the provisions
of paragraph (2) of this article.

21. (1) Every elected member or specially elected member of the
Eishengyero shall vacate his seat in the Eishengyero upon its dissolu-
tion.

(2) An elected member or a specially elected member of the
Eishengyero shall vacate his seat in the Eishengyero—

(@) if he dies;

(b) if he ceases to be a British subject or ceases to be a British
protected person without becoming a British subject;

(¢) if he is absent from the sittings of the Eishengyero for such
period and in such circumstances as may be prescribed by the
Standing Orders of the Eishengyero;

(d) if he resigns by writing under his hand addressed to the
Speaker; or |

(¢) if any circumstances arise that would cause him to be dis-
qualified for election under article 18 of this Constitution.

22. (1) When the Eishengyero meets for the first time after any
dissolution thereof the members present before transacting any other
business shall elect a Speaker, and a Deputy Speaker by a simple
majority.

(2) As often as the office of Speaker or Deputy Speaker falls vacant
otherwise than by reason of the dissolution of the Eishengyero, the
members thereof shall as soon as practicable elect a person to that

office.

(3) A person may be elected to be Speaker whether or not he is
a member of the Eishengyero.

(4) No person shall be elected as a Deputy Speaker unless he is a
member of the Eishengyero.

(5) The Speaker shall receive such salary as may from time to
time be determined by the Eishengyero.

20




(6) The office of the Speaker or the Deputy Speaker shall become
vacant—

(@) upon a dissolution of the Eishengyero: or

(b) if the holder of the office dies or resigns his office by writing
under his hand addressed to the Omugabe;

(¢) in the case of the Deputy Speaker if he ceases to be a member

of the. Eishengyero otherwise than by reason of a dissolution
thereof; or

-(d) if his appointment is terminated by resolution of the
Eishengyero upon a motion proposed by not less than fifteen
members of the Eishengyero and in favour of which there are cast

the votes of not less than two-thirds of all the voting members of
the Eishengyero.

23. There shall preside at any meeting of the Eishengyero—
(a) the Speaker;
(£) in the absence of the Speaker, the Deputy Speaker:

(¢) in the absence of the Speaker and the Deputy Speaker, such
person as may be elected by the Eishengyero from amengst its
members :

Provided that, when the Eishengyero meets to elect a Speaker or
specially elected members, the Chief Judge (Omuramuzi) shall
preside.

24. (1) Save as otherwise provided in this Constitution—

(@) all questions proposed for decision in the Eishengyero shall
be determined by a majority of the votes of the members present
and voting :

Provided that—

(1) neither the Speaker nor the Deputy Speaker nor any
member of the Eishengyero while presiding therein, shall have
a vote or be entitled to take part in debate;

(11) a person who is a member of the Eishengyero by virtue
of holding the office of a Saza Chief shall be entitled to take part
in debate but he shall not be entitled to vote;

(b) if on any question the votes are equally divided the motion
shall be lost.

(2) No business except that of adjournment shall be transacted in

the Eishengyero if there are present (beside the Speaker or other
person presiding) less than twenty voting members of the Eishen-

gyero.
(3) No member of the Eishengyero shall be permitted to take part

in proceedings of the Eishengyero (other than the proceedings neces-
sary for the purpose of this article) unless he shall have made and
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subscribed before the Eishengyero the oath of affirmation, as the
case may be, set out in the Schedule to this Constitution.

25. (1) Subject to the provisions of this Constitution, the Eishen-
gyero shall make Standing Orders for the regulation and orderly
conduct of its own proceedings and for the passing of Ankole laws.

(2) If, after the expiration of three months after the coming into
force of this Constitution, it appears to the Governor that the Stand-
ing Orders of the Eishengyero then in force are insufficient or inappro-
priate or that no Standing Orders have been made he may, by notice
in writing addressed to the Speaker, require the Eishengyero to make
such Standing Orders as he may specify within the time limited in
the notice, and if the Eishengyero fails to comply with suech require-
ments the Governor may make Standing Orders for the Eishengyero
in accordance with the terms of the notice.

26. (1) The Omugabe shall dissolve the Eishengyero if two-thirds
of all the voting members of the Eishengyero pass a resolution
requesting him to dissolve it,

(2) The Eishengyero, unless sooner dissolved, shall stand dissolved
not earlier than five years and not later than five years and six months
from the date of its first sitting after any dissolution.

(3) The Omugabe may dissolve the Eishengyero if the Council
of Ministers has resigned under article 17 of this Constitution and
he is satisfied that no other Ministers can be found who will have
the confidence of the Eishengyero.

27. (1) The Legislature of Ankole shall consist of the Omugabe,
acting with the advice and consent of the Eishengyero.

(2) The power of the Legislature of Ankole to make laws shall be
exercised by Bills passed by the Eishengyero and assented to by the
Omugabe.

(3) When a Bill has been passed by the Eishengyero it shall be
submitted by the Enganzi to the Omugabe, who shall sign the same
in token of assent,

(4) A law enacted by the Legislature of Ankole shall be published
in English and in Runyankore in the Uganda Gazette and shall come
into operation on the date of its publication in the Uganda Gazette
or on such other date as may be provided in the law.

28. (1) The Eishengyero may establish standing and ad hoc com-
mittees to advise the Ministers.

Provided that there shall be an education committee of the
Eishengyero which shall be constituted in such a manner as the
Legislature of Uganda may prescribe.




(2) Until the Eishengyero otherwise provide there shall be the
following committees (in addition to the education committee)—

(@) a finance committee of which the Omubiki shall be the
chairman;

(b) a health committee, of which the Minister of Health and
Works shall be the chairman:

(¢) a works committee of which the Minister of Health and
Works shall be the chairman.

(3) A committee established under the provisions of this article may
include persons who are not members of the Eishengyero, or may
be authorised by the Eishengyero to co-opt as members of the com-
mittee persons who are not members of the Eishengyero:

Provided that at least two-thirds of the members of every such
committee shall be members of the Eishengyero.

(4) A committee appointed under the provisions of this Constitu-
tion may invite any person (including a member of the Eishengyero)
to attend meetings and take part in its deliberations, but no such
person shall vote at any such meeting.

29. (1) The public accounts of the Omugabe’s Government shall
be audited and reported on by the Government Auditor of the Uganda
Government or by such other auditor as may be approved by the
Government Auditor and for that purpose the Auditor or any person
authorised by him in that behalf shall have access to all books, records,
reports and other books relating to those accounts.

(2) The Auditor shall have power to surcharge officers, chiefs, or
employees of the Omugabe’s Government in connection with
unauthorised expenditure or losses of money or property.

(3) The Omugabe's Government shall send to the Auditor the
accounts of that Government duly made up within four months of
the conclusion of the period to which they refer.

(4) The Auditor shall submit his report to the Minister of the
Uganda Government responsible for finance and to the Omugabe’s
Government and the Omugabe’s Government shall cause the Auditor’s
report together with the accounts to which it refers to be published
in the Uganda Gazette.

30. (1) The Eishengyero shall appoint a Public Accounts Com-
mittee from amongst its members whose duties shall be to consider
the accounts of the Omugabe’s Government in conjunction with the
Auditor’s report and to report to the Eishengyero—

(@) in the case of any excess or unauthorised expenditure of
funds, the reasons for such expenditure; and
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(b) any measures it considers necessary in order to ensure that
the funds of the Omugabe’s Government are properly and econo-
mically spent.

(2) The Public Accounts Committee shall submit its report to the
Omubiki within three months of the publication of the accounts and
the report of the Public Accounts Committee, together with the
Omubiki’s comments thereon, shall be laid on the table of the
Eishengyero and published in the Gazette within three months of its
submission to the Omubiki.

31. (1) There shall be established an Ankole Public Service Com-
mission which shall consist of a chairman and five other members.

(2) The members of the Ankole Public Service Commission shall
be appointed by the Omugabe.

(3) The office of a member of the Ankole Public Service Commis-
sion shall become vacant—

(a) at the expiration of four years from the date of his appoint-
ment; or

(b) if he dies or resigns; or

(¢) if his appointment is terminated by the Omugabe.

(4) In the exercise of the powers conferred by this article the
Omugabe shall act in conformity with the advice of the Governor
acting in his discretion.

32. (1) Subject to the provisions of this Constitution, power to
appoint persons to hold or act in offices in the service of Omugabe’s
Government (including the office of Saza Chief, Gombolola Chief
and chief in charge of a muluka or parish), to exercise disciplinary
control over persons holding or acting in such offices, and to remove
such persons from office shall vest in the Omugabe acting in accord-
ance with the recommendation of the Ankole Public Service Commis-
sion:

Provided that the power to appoint to the office of Permanent
Secretary on transfer from another such office carrying the same
emoluments shall be exercised by the Omugabe in accordance with
the recommendations of the Enganzi.

(2) The powers conferred upon the Ankole Public Service Com-

mission by this article shall be exercised in conformity with the
provisions of the Ankole Staff Regulations.

(3) The provisions of this article shall not apply in relation to—
(@) any office to which the provisions of section 86 of the Consti-
tution of Uganda applies;
(b) any office in a police force established for Ankole;




(c) to the extent that it may be agreed between the Uganda
Government and the Omugabe’s Government, persons seconded
from the service of the Uganda Government to the service of the
Omugabe’s Government.

(%) Any person holding or acting in an office in the service of the
Omugabe’s Government shall be deemed to resign that office if he
accepts appointment as a Minister or as Speaker of the Eishengyero.

33. There shall be a Permanent Secretary or Head of Department
to each Minister. The Permanent Secretary to the Enganzi, who
shall be known as the Kihimba, shall be the head of the Ankole Civil
Service and shall be responsible for the administration of the Ankole
Staff Regulations.

34. (1) The Omugabe’s Council of Ministers after consultation
with the Uganda Public Service Commission may make regulations
(to be known as the Ankole Staff Regulations), for all or any of the
following purposes relating to persons in or desiring to enter the
service of the Omugabe’s Government—

(@) the manner in which the Ankole Public Service Commission
shall carry out its functions;

(b) the maintenance of discipline;

(¢) the regulation of appointments on promotion and transfer,
remuneration, termination of appointments and leave:

(d) providing for suspension from duty and salary to be paid
during such suspension:

(¢) regulating the payment of allowances, the making of advances
and other terms and conditions of service:

(f) authorising the Ankole Public Service Commission to delegate
its responsibilities under article 32 of this Constitution in respect
of such classes of officers and employees in the service of the Omu-
gabe’s Government as may be specified in the Regulations:

(g) such other matters relating to departmental procedure and
the duties and responsibilities of chiefs, officers and employees, as
the Ministers consider can be best regulated by such Regulations.

(2) The Ankole Staff Regulations in so far as they relate to dis-
cipline, may, without prejudice to the generality of the provisions of
paragraph (1) of this article, provide for—

(@) withholding or deferring increments either permanently or
for a specified period;

(b) reduction in rank or salary either permanently or temporarily;
and

(¢) deductions from salary in respect of damage to property
caused by misconduct or breach of duty.
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(3) No regulations made under this article shall have effect unless
the Governor has, by writing under his hand, consented to its having
effect.

(4) Regulations made under section 69 of the District Administra-
tion (District Councils) Ordinance, 1955, and in force immediately
before the coming into force of this Constitution shall, in so far as
they apply in relation to Ankole, have effect as if they had been made
under the article and may be amended or revoked accordingly.

35. (1) At the head of each Saza in Ankole there shall be a chief
who shall be called a Saza Chief and who shall be responsible to the
Kihimba for the administration of the Saza.

(2) Each Saza shall be divided into Gombololas and each such
Gombolola shall be in the charge of a chief who shall be called a
Gombolola Chief. Each Gombolola may be divided into Miruka or
into parishes and in each Muluka or parish there may, if the Eishen-
gyero so resolve, be a chief.

(3) The Gombolola Chiefs and other chiefs referred to in paragraph
(2) of this article shall assist Saza Chiefs in the performance of their
duties.

THE SCHEDULE TO THE CONSTITUTION

ForMm oF OATH OR AFFIRMATION

that I will bear true allegiance to Rubambansi Sir Charles Godfrey
Gasyonga 11 his heirs and successors according to law and will loyally
co-operate with the Government of Uganda and abide by the terms
of the Constitution of the Ankole Kingdom.

(Note:) In the case of affirmation, the words “swear by Almighty
God” should be replaced by the words “solemnly affirm®.

FOURTH SCHEDULE TO THE AGREEMENT

Matters with respect to which the Legislature of Ankole shall have
exclusive power to make laws.

1. The office of the Omugabe.

2. Powers, obligations and duties of the Omugabe as such.

3. The status of the Omugabe’s Ministers as such and their powers,
obligations and duties as such (other than those conferred by or under
a law of the Legislature of Uganda).
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4. Ankole public holidays and festivals.
5. Traditional and customary matters relating to Ankole alone.

6. Matters incidental to the Eishengyero and other authorities
established by the Constitution of the Kingdom.

7. Such other matters (being matters not specified in Part IT of the
Sixth Schedule to the Constitution of Uganda) that in the opinion of
the Governor are of primarily domestic concern to Ankole as the
Governor, in his discretion, may designate.

” FIFTH SCHEDULE TO THE AGREEMENT

PArT 1
EDUCATION SERVICES:

) 1 o
e e s i

The following educational services to the extent that they are being
administered by the Uganda Government or the Omugabe’s Govern-
ment at the commencement of this Agreement—

(@) primary schools;

' :
- A

() junior secondary schools;
(¢) farm scheols (up to the first eight years of education);

(d) rural trade schools (up to the first eight years of education);
and

(¢) homecraft centres (up to the first eight years of education).

MEebpICAL AND HEALTH SERVICES:

The following medical and health services to the extent that they
are being administered by the Uganda Government or the Omugabe’s
Government at the commencement of this Agreement—

(a) dispensaries, health centres, sub-dispensaries and aid posts;
(b) maternity and child welfare services;
(¢) school health services;

(d) the control of communicable disease, including leprosy and
tuberculosis, subject to the overall responsibility of the Uganda
Government Minister of Health for the control of the spread of
disease throughout Uganda;

(¢) rural ambulance services; and

(f) the provision of environmental hygiene and health education
SEervices.
WATER SUPPLIES :

The construction and maintenance of rural water supplies subject
to international obligations and to the approval and supervision of
the Uganda Government.
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RoapSs:

The maintenance and construction of roads other than roads
maintained by the Ministry of Works. |

PRISONS :
The administration of prisons established by administrations.
Part II
AGRICULTURE :

Agricultural field services ancillary to those run by the Uganda
Government, including dissemination of publicity material and soil
conservation.

VETERINARY SERVICES:
The following services:
(@) grazing control;
(b) cattle and stock markets;

(¢) minor field services ancillary to those run by the Uganda
Government such as dissemination of publicity material and pro-
vision of dips, sprays and crushes.

FISHERY SERVICES:

SiGnNED this Thirtieth day of August, 1962.

For and on behalf of
Her Majesty Queen Elizabeth II ...
Governor
For and on behalf of the Omugabe,
Eishengyero and the People of
Ankole  ° T aisrsaeeesemopmesssadansinys vy s s es
Omugabe

WITNESSES :




WITNESSES:
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ENDAGAANO Y’ANKOLE EYA 1962

ENDAGAANO yaaragaanwa eri izooba rya makumi ashatu August,
1962, ahagati ya Sir Walter Fleming Coutts, Knight Commander ow’o-
mu Most Distinguished Order eya Saint Michael na Saint George,
Member omu Most Excellent Order eya British Empire, Governor
kandi Commander in Chief owa Uganda Protectorate, (Obwahati
orikumanywa nka Gavana) omu iziina rya Her Majesty Queen
Elizabeth 11, ahabw’Embabazi za Ruhanga, Queen w’Obugabe obwe-
teeraine obwa Bungyereza na Northern Ireland n’ezindi Ngoma ze
ez’Obugabe n’Ensi ze ezindi ezaamukwatsiibwe, Uwe Omutwe gwa
Commonwealth kandi Omurwanirizi w'Ediini, AHA RUBAJU
ORUMWE: na Nyakusinga Rubambansi Sir Charles Godfrey
Gasyonga II, Omugabe w’Obugabe bw’Ankole (obwahati orikuma-
nywa nk’'Omugabe) ahabw'okuhabura n’okuwikiriza kw’Eishengyero,
ahabwe n’abahunguzi be aha Bugabe kandi n’ahabw’Eishengyero
n’Abantu b’Obugabe bw’Ankole omuri Uganda Protectorate, AHA
RUBAJU ORUNDI.

Nk’oku omu Ndagaano eyaaragainwe aha izooha rya 25th October,
1901 ahagati ya Frederick J. Jackson, Esq., C.B., Acting Commis-
sioner was His Majesty kandi Consul-General ahabwa Uganda
Protectorate n’Amahanga agagiherereire obwo ari omujwekyerwa wa
Gavumenti y’Omugabe omukuru munonga owa Bungyereza na Ire-
land kandi Emperor wa Buhindi aha RUBAJU ORUMWE, kandi
n’Omugabe n’Abakungu abamwe ab’Ankole aha RUBAJU ORUNDI,
emigyenzo emweija n’ebitiinisa by’Omugabe (ou baahuurukaniise
bakamweta Kabaka) w’Ankole bikashoboororwa kandi n’amateeka
agamwe ag’entegyeka y’Ankole gakateebwaho kandi n’okushoboorora
akakwate ahagati ya Gavumenti ya His Majesty Gavumenti eya
Uganda Protectorate n’"Omugabe n’Abakungu b’Ankole :

Kanor Nk'oku obwo Endagaano eyaagambwaho eya 1901 yagumire
neeshemezibwamu ebimwe obundi n’obundi omu Ndagaano ezaaku-
ratsireho ahagati ka Gavana wa Uganda n’Omugabe::

KANDI NK’'OKU obwo, Obugabe bw’Ankole butaaha buri omu buri-
nzi bwa Her Majesty kandi buri ekicweka kya Protectorate ya Uganda
(aha eyetwa “Uganda”):

KANDI NK’0KU omu byahanuriirwe omuri London omu meezi ga

Nyakanga na Kashwa, (September and October) 1961 ahagati y’aba-
jwekyerwa ba Gavumenti ya Her Majesty n’abajwekyerwa ba Uganda




(barimu abajwekyerwa ba Gavumenti ya Uganda n’aba Gayumenti
y’Omugabe) kyaikiriziibwe okushaba ngu Entebeekanisa (Constitution)
ensya eteebweho ahabwa Uganda omu Uganda eraananukiremu omu
Gavumenti yayo eyokwetwara okw’omunda kandi n’Obugabe bw’-
Ankole omu buraagumizemu okuguma buri ekicweka kya Uganda:

KANDI NK'OKU obwo hoona kyaikiriziibwe omu byahanwirwe ebya-
gambwaho okushaba ngu Entebeekanisa eyagambwaho eteebwemu
Gavumenti eyagati ahabwa Uganda (aha erikwetwa “Gavumenti ya
Uganda” kandi n’Eishengyero ry’Ebiragiro eryagati (aha eririkwetwa
“Eishengyero ry’Eihanga”) eririmu abajwekyerwa kinaana na babiri
abatoorainwe butsimba, mwenda abatoorainwe n'omutaano na Kasho-
boorozi (Speaker) kandi ngu habeho ebiragiro ebimwe ahabw’aka-
kwate Kahagati ya Gavumenti ya Uganda n’ebyanga by’omuri
Uganda (obariiremu Ankole):

Kanpr nkK'oku kwokwo kirukwetengwe obukwate oburi ahagati ya
Gavumenti ya Her Majesty kushoboororerwa omu Ndagaano ahagati
ya Her Majesty n’Omugabe n’Abantu b’Ankole, ebiraateebwe omu
Ndagaano egyo okuguma nibikora okubhitsya ocbu Gavumenti ya Her
Majesty eriheza okuba n’obujunaanizibwa ahari Gavumenti ya
Uganda:

Kanpi NK'OKU Gavumenti ya Her Majesty erukumanya ekyetengo
ky'okurinda Gavumenti y’Omugabe, obwo neeta akateeka omu Nte-
beekanisa ya Uganda emishosho emwe erikwemarira, nikwo kugira
ngu emishosho y’esente ezitaaha eyaakubaire neetungwa Gavumenti
egyo nk’eyaayo y'obuteeka, kutari kurugiirira omu bushoborozi
bw’eitecka ry’Eishengyero rya Uganda ery’Ebiragiro:

KanDpI NK'OKU omu kuhanuura kw’omuri London okwa 1961
hahairwe obuhamwe ngu ebi Gavumenti ya Her Majesty yaareetsire
kuhanuurwaho omuri 1962 ahabw’Eiteeka ry’Entebeekanisa y’Okutee-
kateekyera Uganda, obwo Gavumenti ya Her Majesty neerekura
obujunaanizibwa ahari Gavumenti ya Uganda, habemu eby’oku-
hanuurwaho ebi ahaifo—

(@) ngu obushobozi bw’okureeta ekiteekateeko ky’okwenda kuhi-
nduraho aha biragiro by'Entebeekanisa ekwatiraine n’Obugabe
bw’Ankole buhate bube omu bushoboorozi bw’Eishengyero;

(b) Buri iteeka erihinguziibwe Eishengyero aha bintu ebi riryaba
niryetengwa okubanza okubumbwa obwingi bwa bibiri bya kashatu
eby’ab’omu Ishengyero kandi ngu tiriribaasa kuza omu nkora kureka
biri ryahamibwa obwingi bwa bibiri bya kashatu ebya National
Assembly;

(¢) okwongyera ahari ebyo, hoona riryayoherezibwa ribanze
rishembwe omu kwikirizibwa obwingi bwa bibiri bya kashatu eby’-
abantu b’Obugabe bw’Ankole:

Do




Hatinu, kyaikirizibwa aha kandi kyarangirirwa kiti ; —

1. (1) Endagaano egi neeguma neeyetwa Endaagano y’Ankole eya
1962.

(2) Endagaano ezaayorekwa omu Kihabura ky’Okubanza eky En-
dagaano egi zaahanguurwa.

(3) Endagaano egi eryatandika kukora aha izooba rya makumi
ashatu August, 1962.

2. (1) Endagaano cgi eryaguma neeshoboororwa omu Rungyereza
n’Omu Runyankore kwonka ku haribaho embushukane, amakuru
g’Orungyereza nigo garikuratirwa,

(2) Omu Ndagaano egi kureka amakuru gaayetengyesa okundi—
“Eiteeka ry’Ankole” nikimanyisa Eiteeka eritairweho Eishengyero
ry’Ankole.
“Eiteeka rya Uganda” nikimanyisa Eiteeka eritairweho Eishe-
ngyero ry’Ebiragiro erya Uganda.

3. Omugabe aryaguma aramukibwe emibaruko y’emizinga mwenda
aha mikoro emikuru.

4. Obugabe bw’Ankole buryaguma bweteeraine n’ebindi bicweka
bya Uganda omu buzaare bwa federal nk’oku kiri omu Ntebeekanisa
ya Uganda n’Entebeekanisa y’Ankole,

S. Enyatano z’Obugabe bw’Ankole ziryaguma ziri nk’oku zaayore-
kwa omu Kihabura kya kabiri eky’Endagaano egi.

6. (1) Entebeekanisa y'Ankole nk’Obugabe bw’omuri Uganda
eryaguma eri nk’oku yaayorekwa omu Kihabura kya kashatu eky'omu
Ndagaano egi,

(2) Ebiragiro by’Entebeekanisa y’Ankole biryabaasa kuhindurwaho
Eiteeka ry’Ankole :
Okwihaho ngu—
() Eiteeka Eribagirwe ery’Ankole ku ririba riri ery’okuhindura
aha biri omu Ntebeekanisa eyaagambwaho, tiriribaasa kuhinguzi-
bwa Eishengyero, kureka biri ryashembwa aha murundi gwaryo

ogw’okuteererwa enteenyo y’akamaririzo, abantu abatari hansi ya
bibiri bya kashatu ebya Bamemba boona ab’omu Eishengyero.

(b) Tiharibaho Eiteeka ry’Ankole eririba niryenda kuhindura aha
biri omu Buteeka obu 6, 18, 18, 20, 27, 28, 31, 32, 33 na 34 obw’omu
Ntebeekanisa eyaagambwaho eriribaasa kukora kureka okwikiriza
kwa Gavana ahari ryo ngu rikore kwaheza kumanyisibwa omu
Rurango rw’omuri Gazette ya Uganda.
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(3) Gavumenti ya Her Majesty neija kureeba ngu yabaasisa Ente-
beekanisa y’Ankole okutwazibwa nk’eiteeka, ebe nk’orugingo rw’omu
Ntebeekanisa ya Uganda. |

Obusho- 7. (1) Okwema aha biragiro ebirikukwata aha Ntebeckanisa ya

bw‘fg’,f;mho Uganda (obariiremu n’ebiragiro ebirikukwata aha Ntebeekanisa

Ebiragiro. y’ Ankole)_

(¢) Eishengyero ry’Ankole riryaba n’'obushoboorozi bwaryo
obutarikuteerwa ha mukono obw’okukorera Ankole ebiragiro ebiri-
kukwata aha bintu by’omutaano ¢byayorekwa omu Kihabura kya
kana eky’Endagaano egi;

(b) Eishengyero ry’Ebiragiro erya Uganda naryo riryaba n’obu-
shoboorozi bwaryo obutarikuteerwa ha mukono obw’okukorera
Ankole Ebiragiro ebirikukwata aha bindi bintu ebitari ebyo ebya-
yorekwa omu Kihabura kya kana eky’Endaagano egi.

(2) Eishengyero ry’Ebiragiro erya Uganda riryaba n’obushoboorozi
okuheereza Eishengyero ry’Ankole obushoboorozi bw’okukorera
Ankole ebiragiro ebirakukwata aha kintu kyona ekitari mu Kicweka I1
eky’'omu Kihabura kya mukaaga eky’Entebeckanisa ya Uganda:

Okwihaho ngu obushoboorozi bwanyabeene obwo buryagyendera
aha biikirizainwe nari aha bizibiirwe kandi Eishengyero ry’Ebiragiro
erya Uganda riryabaasa kubuhendaho aha bwire bwona ryaba
niryenda.

(3) Gavumenti ya Her Majesty eryataho omutima okureeba ebiri
omu Kateeka aka ak’omu Ntebeekanisa ya Uganda nibikora.

Okucwa 8. (1) High Court ya Uganda ku eriba eshitami omuri Ankole

g‘:ﬁ’a neecwa emanja, eryazicwa omu iziina ry'Omugabe.

Ankole. (2) Gavumenti ya Her Majesty neikiriza ngu Akateeka karikuha
Eiteeka eri obushoboorozi kagumizemu okuteebwa omu nkora omu
Ntebeekanisa ya Uganda.

(3) Buri muntu weena oriba otoorainwe kuba Omuramuzi Omu-
kuru owa Uganda ninga Omuramuzi weena ow’omu High Court ya
Uganda, ebaruha yoona eriba neemuhamya, eryabamu ekirikugira ngu
“Omugabe ahabw’obushoboorozi bw’Endagaano egi, aikiriize omuntu
ogwo okucwa emanja omuri Ankole omu iziina ry’Omugabe”.

Emyoga 9. (1) Okwema omu biri omu Kateeka aka, Gavana nari Eiteeka rya
b e?f:;; Uganda, baryabaasa kuheereza emirimo Gavumenti y'Omugabe ninga
Omutegyeki weena ninga okugita omu bushoboorozi bw’Obugabe.
(2) Emirimo ya Gavumenti y’Omugabe eryabamu obujunaanizibwa
bw’okureeberera omuri Ankole emirimo eyorekirwe omu Kicweka I
eky’Ekihabura kya kataano eky’Endagaano egi, baitu okuratiire n’ebi-
rikwikirizanwaho ebirikworekwa omu Kihabura ekyo, kandi Gavu-
menti y’Omugabe eryakora emirimo egyo neekuratira ebirikugikwa-
taho.




(3) Hoona Gavumenti y’Omugabe ku eriba neeyenda, eryaikirizi-
bwa okukora omuri Ankole emirimo, erikworekwa omu Kicweka II
eky’omu Kihabura kya kataano eky’Endagaano egi, baitu neekuratira
ebirikwikirizanwaho ebiri omu kacweka ako, kandi Gavumenti y’ Omu-
gabe hoona nikwo erikora emirimo egyo neckuratira ebiragiro ebiri-

kugikwataho

(4) Endeeberera ey’emirimo okwihaho egyo ey’omu Kihabura kya
kataano cky’omu Ndagaano egi, Gavumenti ya Uganda terigikwatsa
Gavumenti y’'Omugabe, Gavumenti y’Omugabe eteikiriize.

10. (1) Okuhitsya obu Eitecka riraakorwe omu Ntebeekanisa ya
Uganda eririkukwata aha by’esente ahagati ya Gavumenti ya Uganda
na Gavumenti y’Omugabe—

(@) Gavumenti ya Uganda eryaha Gavumenti y’Omugabe zaa-
guranti ezirikwingana n’emirimo eriza kukorwa kandi neekuratira
oburye burikworekyerwa omu Tteeka rya Uganda oburikukoresibwa
omu biro bya hati;

(6) Emishosho y’Empiiha ezitaaha omu nshaho ya Gavumenti
y’Omugabe nk’oku Gavumenti y’Omugabe erikwikirizibwa Eiteeka
ry’Eishengyero rya Uganda okuzishorooza, neebarirwamu emisho-
sho egi ahaifo—

(1) Omushoro gw’Enkiraakirane ckutarenga ahari shillingi ru-
kaaga eza buri mwaka ahari buri muntu empamushoro;

(ii) Obushuuru obugyerekirwe obu Gavumenti y’Omugabe
eshorooza aha bantu abapataine kukoresa ebintu byayo;

(i) Obushuuru bw’amaju n'eitaka n’endiijo mishosho eriru-
ndanwa ab’Akakitko k’Eby’eitaka akateirweho ahabwa Ankole;

(iv) Ehoozi z'Obujagiro;

(v) Empababi n’Emitango;

(vi) Amagoba aha sente z’'agandi mahanga eziteebwaho oku-
kora emirimo;

(vi) Ebisiimo (royalties) aha mabare g’omuhendo n’obutare
ebitimbwa;

(viti) Ebiconco n’esente ezirundainwe omu bantu ahabw’oku-
kora ekintu nanka kandi n’esente eziragaanwa ahabwa Insurance:

(ix) Esente enzibizi ezishashurwa kwijuza ekihengyere ky’ezi-
shohoziibwe:

(x) N’endi mishosho etyo-etyo nk’obundi n’obundi oku kiriba
kitkirizainwe ahagati ya Gavumenti ya Uganda na Gavumenti
y’Omugabe.

(2) Entwaza omu nkoresa y’esente za Gavumenti y’Omugabe erya-
guma neetegyekwa Eiteeka rya Uganda.

Ebiragiro
by’Empiiha.
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11. (1) Omugabe n’Omwigarire tibarikwatwa iteeka ry’okuha omu-
shoro erikwata buri muntu empamushoro omu Iteeka rya Uganda.

(2) Okurugaho kw’Endagaano y’Ankole eya 1901 tikurikukwata—
(a) aha birungi by’enkizo ebyahairwe Daudi Ndibarema omu
Ndagaano egyo;

(b) n’aha bushoboorozi obwahairwe buri muntu owagabiirwe
zaamahiro omu Ndagaano egyo.

12. (1) Okutwarira hamwe tihariho Itecka rya Uganda eriribaasa
kuhindura nari kutaho akandi karagiro omu Iteeka ry’Eitaka rya Boona
erya 1962 eririba nirikwata ahari Ankole, eriribaasa kukora omuri
Ankole, kureka Eishengyero ryaheza kuhinguza ekiteeso ky’okuriha-
mya ngu rikore.

(2) Tiharibaho kuragiira kwona ninga okuhabura okurikurugiirira
omu Kicweka (Section) ekya 3 eky’Eitecka ry’Eitaka rya Boona erya
1962 nari ebiragiro ebiribaasa kukorwa nibirugiirira omu Kicweka kya
37 ky'Eiteeka eryo, ebiribaasa kwoherezibwa ahari Land Board y’-
Ankole, kureka orukanga rw’ebihaburo ebiteekateekirwe nari amateeka
ago agabagirwe, byaheza kwoherezibwa ahari Kashoboorozi w’Eishe-
ngyero nk’oku kiriba nikyetengwa, Eishengyero ribone kutunga omu-
gisha gw’okuhanuura aha bihaburo ebyo ninga amateeka agariba
gateekateekirwe.

13. Nikimanyirwa omu Iteeka ry’Ankole ery’obuhangwa n’emicwe
y’ensi, Omugabe ku nuwe amanywa nka mukama w’eitaka ry’Ankole
ryona kandi ku nuwe aririnda ahabw’emirimo n’oburungi bw’abantu
hoona abaikirziibwe kurikoreraho nari kuritungiraho ebintu byabo
eby’omugasho;

Okwihaho ngu hataribaho omu Kateeka aka ekirihuurikanisibwa
nka—

(2) Okubushukanisha (nari okuhindura) nari okukwata aha nkora
y'Eiteeka rya Uganda ery’Eitaka rya Boona erya 1962, nari ibara
rindi iteeka eriri omu buhandiikye omu makuru ga Interpretation
na General Clauses Ordinance eya Uganda eririkukora obwa hati
(nari eryabaire nirikoresibwa omu biro bihingwire ningashi eribaasa
kukoresibwa omu biro biriija) ngu riine akakwate na Ankole; nari

(b) Okubushukanisa (nari okuhindura) nari okukwata aha kiragiro
kyona eky’Eiteeka eririkukora omuri Ankole eriri nari eririkukuratira
Eiteeka nk’eryo erihandiikirwe; nari

¢) Okubushukanisa (nari okuhindura) nari okukwata aha kyapa
kya mahiro nari aha bundi bushoboorozi bw’obwanyinekintu oku-
koresa eitaka nari okutwara eitaka eryatungiirwe omu kukuratira
Eiteeka nk’eryo ryona erihandiikirwe; nari




(d) Okuheereza Omugabe obushoboorozi butyo obundi obutari
muri obwo obw’Eiteeka ry’Emicwe y’Ensi: nari

(e) Aha itaka eryo eritungirwe nari erikwatsirwe nari eririkuko-
resibwa omuntu weena omu Iteeka ry’Emicwe y’Ensi, okuheereza
Omugabe obushoboorozi bu yabaire atakatungaga omu Iteeka nk’-
eryo ery’Emicwe y’Ensi, Eiteeka eri ritakagiire mu nkora: nari

(f) Okutangatanga omu maisho obushoboorozi bwona obw’oku-
taho eiteeka erikwatiraine n’emicwe y’ensi oburikubaasa kuhaabwa
Eishengyero ry’Ankole okuruga omu biri omu Ndagaano egi ninga
omu Ntebeekanisa y'Ankole.

14. Nihaija kugira ebyatebwaho Iteeka rya Uganda ebirikuheereza
Eishengyero ry’Ankole obushoboorozi bw’okutaho Amashengyero
g'Ebyanga omu Mashaza, Amagomborora, omu Miruka n’omu
Ndembo (ezitari mu mwanya gwona ogurikugambwaho omu Kiha-
bura kya kashatu eky'Entebeckanisa ya Uganda) omuri Ankole, kandi
n’okushoboorora emirimo y’Amashengyero ago.

15. (1) Gavumenti y’'Omugabe eryataho omutima gwayo gwona
nk'oku erikubaasa okuhwera Gavumenti ya Uganda omu kurinda
obusingye bwa boona n’obucureera omu bantu b'omuri Ankole, kandi
obwo neekuratira ebiri omu buri Iteeka, eryahikiiriza kyona eki
Gavumenti ya Uganda eriba neeyenda, ckikwatiraine n’ebintu ebyo.

(2) Ahabw’okurahukiza Gavumenti y'Omugabe okuhitsyaggye emi-
rimo yaayo ey’'omu Kateeka aka, nihaija kuteebwaho, obwo nibakura-
tira amateeka agarikuba nigakoresibwa omu biro ebyo, Eihe rya Poliisi
ahabwa Ankole, ribe n'obushoboorozi n’emirimo n’obujunaanizibwa
nk’oku ririba ribihairwe omu Iteeka ryona.

16. Gavumenti ya Uganda niyo eriba n’obujunaanizibwa omu ku-
reeberera Orurembo rwa Mbarara, kandi Orurembo oru narwo niru-
barirwa omu Bugabe bw’Ankole nk’ckicweka kyabwo.

17. Ebibira ebya Karandaranda omuri Ankole, (ebi baayeterera
okuteebwa omu mikono y’Akakiiko k’eby’Eitaka ak’Ankole), nibiija
kugumizamu nibireebererwa Gavumenti ya Uganda okuhitsya obu-
naku obu Gavumenti ya Uganda erireeba ngu Gavumenti y’Omugabe
eine esente zirikugigasha kandi n’abakozi b’okubireeberera gye;
mbwenu esente z'okubikoramu n’amagoba garikubirugamu nibiguma
nibibaganwa nk’oku kiriba kiikirizainwe ahagati ya Gavumenti ya
Uganda na Gavumenti y'Omugabe,

18. (1) Bamemba b’Eishengyero baryahaabwa ebirungi by’enkizo
eby’abanyaishengvero nk’oku bihaabwa Bamemba ba National
Assembly.

(2) Gavumenti ya Her Majesty neeyenda kureeba ngu Eiteeka riri-
kuha ebiri omu Kateeka aka obushoboorozi niriija kuteebwa omu
Ntebeekanisa ya Uganda.

Amashe-
ngyero
g’Ebyanga.

Okurinda
Obusingye
bwa boona.

Obutegyeki
omu
Ndembo.

Ebibira,

Ebirungi
by’enkizo
aha bakiiki
b’Eishe-
ngyero.




Okushara
omu mpaka.

Eby’akaa-
nya
bwanya.

19. (1) Gavana naabaasa kandi aryabaasa ku ariba ashabirwe
Omugabe, okwohereza omu High Court ya Uganda ekintu ky’oburyo
ekiriba kiizire omu mpaka ahagati ya Gavumenti ya Her Majesty
n’Omugabe, obwo kyaba nikirugiirira omu biri omu Ndagaano egl,
kandi High Court eryashara empaka aha kintu ekyo neekuratira
entwaza eriba eragiirwe Omuramuzi wa Uganda Omukuru.

(2) Okujurira okurirugiirira omu ncwa ya High Court ya Uganda
aha nshonga ereetsirwe neeruga nk’omu biri omu Kacweka (1) ak’Aka-
teecka aka, kuryaza butsimba owa Queen-mu-Ishengyero nikukuratira
entwaza nk’oku Queen-omu-Ishengyero nari Omuramuzi Omukuru
ariba aragiire, n’ahabw’ekyo hataribaho okujurira okwanyabeene okwo
okuryoherezibwa omu Iramuriro Erijurirwamu erya Africa eya
Burugwizooba,

(3) Gavument: ya Her Majesty neetaho omutima okureeba ngu
Eiteeka ririkuta omu nkora ebiri omu Kateeka aka niriija kuteebwa
omu Ntebeekanisa ya Uganda.

20. (1) Amateeka gaagambwaho oruguru ag’omu Ndagaano egi
nigaija kukorera aha mateeka g’akaanya bwanya nk’oku kiraikirizanwa
Gavana na Gavumenti y'Omugabe.

(2) Hatariho kuteekateekaho kubi aha mateeka g'omu Kacweka (1)
al’Akateeka aka, hati aha kyaikirizanwa ngu Eishengyero eririho aha
izooba eri Endagaano egi, yaatandikiraho, ku riraabe ritakasiibwirwe,
niriija kuragirwa okusiiburwa, haahinguraho ameezi mukaaga okuruga
aha izooba eryo.

EKIHABURA KY'OKUBANZA EKY’ENDAGAANO.
Endagaano y’Ankole eya 1901.

Endagaano y’Ankole eya 1912.
(Okugarurwaho)

Endagaano y’Ankole eya 1923.
Endagaano y’Ankole eya 1941.

EKIHABURA KYA KABIRI EKY'ENDAGAANO.

Otandikiire aha nsheshero y’Omukurubo gwa Kazinga omuri Lake
Edward (Rweru), kuratira ensharo ya Toro District burugwizooba
okuhitsya aha erikubuganira n’ey’Obwakabaka bwa Buganda;

Okuruga aho okuratira ensharo y'Obwakabaka bwa Buganda obu-
kiizi bwa buryo okuhitsya ah’ensharo ya Uganda/Tanganyika eriku-
kwatanira;




Otyo okuratira ensharo ya Uganda/Tanganyika embari ya bure-
ngyerwizooba okuhika aha erikukwatanira n’ensharo ya Rwanda:

Ku oruga aho okuratiire ensharo ya Uganda/Rwanda okuhitsya
aha kisharara kya Butoko; otyo burengyerwizooba okuhika aha
mutwe gw’Ebibungo bya Burama;:

Otyo okuratiire omutambiko gw’Ebibungo bya Burama n’omuta-
mbiko gwona ogw’Ebibungo bya Rugongo, ohika Kitaijura (haihi na
Rutobo);

Mpaho omu bukiizi bwa bumosho embari ya burengyerwizooba
okuratira obwogi bwonka obw’emigongo okukuhitsya aha Bibungo
bya Nyamabaare (Nyarubare) okutembera kimwe omu ntandamo
y’Ekibungo Rwahi (Nyaruwari);

Ku oruga aho obukiizi bwa bumosho oteerateerana n’Omugyera
Rwamutunga;

Otyo okuratira ekisharara ky’Omugyera Rwamutunga, kikugara-
jura omu Mugyera gwa Ikona;

Okuratira ogwo Mugyera gwa Ikona, oragarira omu Mugyera
Nyarurambi;

Ku oruga aho okuratiire oruhita rw’Omugyera ogwo, ogwa omu
Mugyera gw’Omurukangwa (Omurkango):

Otyo okuratiire oruhita rw’Omugyera ogwo, rukuhitsya ahi ruteera-
nira n’Ekyambu ekya Kaahengye;

Okuruga aho okuratiire Ekyambu kya Kaahengye, ogwa omu
Kyambu Mugoye; okuruga aho kyeteerana n’Enkyambu Nyamugoye;

Ku oruga aho okuratiire orufunjo rwa Nyamugoye, obwo nookura-
tira bwemi omushumba gwagwo, ohikira haihi n’enshuro yagwo (haihi
na Rwanja);

Ogumizamu otyo omushorororongo gw’obukiizi bwa bumosho,
ogwa aha nshuro y’Omugyera Nyakyera;

Ku okuratira eiteme ry’Omugyera ogwo Nyakyera, rikuta ahi ritee-
ranira ”’Omugyera Rushaaya;

Okuratiire eiteme ry’Omugyera ogwo Rushaaya, rikuhitsya buzima
aha rwekubo rw’obukiizi bwa buryo obw’Ekibira kya Imaramagambo
(aha Emigyera Rushaaya na Kyomera erikuteeranira);

Okuruga aho okuratira orubande rwa burugwizooba bw’Ekibira
Imaramagambo, rukuhitsya aha nshonda y’obukiizi bwa bumosho na
burugwizooba aha Omugyera Kaizi guragarira omu Kibira:

Ku okuratira ekikinga ky’Omugyera ogwo Kaizi, kiija kikugara-
njura ahi gusheeshera omuri Rweru (Lake Edward);

Okuruga aho, ogumizamu bwemi okuhika aha nyatano ya Uganda/
Congo eri ahari Latitude 0° 20" obukiizi bwa buryo;
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Otyo okuratiire enyatano ya Uganda/Congo obukiizi bwa bumosho,
ogwa omu nyatano yaayo na Toro;

Okigumizamu okuratiire enyatano ya Toro burugwizooba, oteerana
butwe bwa ntaama n’ahi waagabwa otandikiire.

EKIHABURA KYA KASHATU EKYENDAGAANO.
ENTEBEEKANISA Y ANKOLE.

1. (1) Omu Ntebeekanisa egi kureka amakuru g’ebigambo gaaye-
tengyesa okundi—

“Ebiragiro by’Abakozi b’Ankole” nikimanyisa Ebiragiro by’Aba-
kozi b’ Eishengyero ebyakoreirwe omu Mateeka g’omu Kateeka aka
34 ak’Enteebeekanisa egi;

“Bagyendanwa” nikimanyisa Engoma z'Omugabe ez’Obugabe
bw’Ankole, ezimanyirwaho obushoboorozi bw’Omugabe;

“Eishengyero” kimanyisa Eishengyero (Orukiiko Orukora Ebira-
giro) ery’Obugabe bwAnkole;

“High Court” (Kaikooti) kimanyisa Eiramuriro Erikuru erya
Uganda;

“Minista” kimanyisa ogwo ori Memba omu Kakiiko ka Ba-
minista, abaatairweho omu Kateeka ka 6 ak’Entebeekanisa egi;

“Omugabe” (King) nikimanyisa Rubambansi Sir Charles
Godfrey Gasyonga II, n’abahunguzi be aha Bugabe nk’oku kiri omu
biragiro eby’omu Ntebeekanisa egi.

“Gavumenti y’Omugabe” nikimanyisa Gavumenti eyaatairweho
ahabw’Obugabe bw’Ankole omu Ntebeekanisa egi.

(2) Kyona omu Ntebeekanisa egi ekiriba nikifa aha mutegyeki on
omu buheereza bwa Gavumenti ya Uganda nari Gavumenti y’'Omu-
gabe omu muringo gw’okujurira Ofiisi ye, kiryaba nikimanyisa ku
kirikukwata aha mutegyeki ogwo, omu buteeka oriba naakoramu ebiro
ebyo emirimo ya Ofiisi egyo.

2. (1) Omugabe aryaguma aijwire ebitiinisa byona n’obukuru
n‘obwebembezi ebitairwe aha murimo gw’Omugabe omu Iteeka n’Emi-
cwe y'Ankole. |

(2) Omugabe, Omwigarire n’Abaana b’Engoma, nikwo kugira
ab’enda y’Omugabe Rwebishengye, Abainginya n’Abainginyakazi
baryaguma nibateebwamu ebitiinisa byabo by’obukuru n’obwebembezi
omu micwe yensi.

(3) Omugabe nuwe ariguma naakurira abantu boona omuri Ankole
okwihaho Her Majesty nari omujwekyerwa omukuru owa Her
Majesty omuri Uganda.

10




3. (1) Omugabe w’Ankole n’abahunguzi be aha Bugabe nibo
bariba nobushoboorozi bw’okugamba eiziina ry’abahunguzi baabo
ningashi abaragwangoma ab’Ankole okuruga omu baana ab’Omwi-
garire ow’empeta, omu barumuna na bakuru baabo n’omu baana aba
bakuru baabo na barumuna baabo obwo nibakuratira Eiteeka ry’Emi-
cwe y'Ankole ey’Obuhungizi. Omu kukora ekyo baryba nibahaburwa
abantu aba ahaifo: —

(a¢) Omuhinda Omukuru,
(6) Nyina Omugabe,

(¢) Munyaanya Omugabe,
(d) Enganzi,

(¢) Omuramuzi Omukuru.

(2) Ahonaaho Omugabe ku ariheza kugamba eiziina ry’omuhungizi
we, aryakita omu buhandiikye, ninga aragire kihandiikwe, eiziina
ry’Omwinginya owagambwaho omu kihandiko, Omugabe ariteho
omukono omu maisho ga baamushinja: Omuhinda Omukuru, Nyina
Omugabe, Munyaanya Omugabe, Enganzi n’Omuramuzi Omukuru.
Reero yaaba naayenda aryamanyisa Eishengyero eiziina ry’Omwinginya
OgWO owaaragwa ninga aryakomera omu bahaasa eteirweho enjubuuri
okuraga okwo, okurindire ahagumire, nyentsya kubone kukomoororwa
yaaheza kutaasya nari kuruga aha ngoma.

(3) Omugabe naabaasa kuhindura okuraga kwe aha muhunguzi
we kandi yaaza kukikora aryakuratira ebiri omu Kacweka (1) ako’omu
Kacweeka aka, agire nk’oku akubaire naaraga omuhunguzi we omu-
rundi ogw’okubanza.

(4) Omugabe ku ariba ataahize nari arugire aha ngoma ataragire
muhunguzi, Omuhinda Omukuru, Nyina Omugabe, Munyaanya Omu-
gabe, Enganzi, Omuramuzi Omukuru, Kashoboorozi n’abandi bantu
bakuru babiri ab’Enda y’Omugabe baryataho omuhunguzi we niba-
mwiha omu baana b’Omugabe ogwo owarugaho nari omuri bakuru
be ninga barumuna be, kandi bakite omu buhandiikye bateho emikono
yaabo, barangirire Eishengyero okutoorana kwabo.

(5) Omuhunguzi oriba atoorainwe nk’oku kiri omu biri omu Kateeka
aka, ku ariheza kumanywa Gavana oriba ayetegyereize ekyo n’obwe-
gyendereza omu iziina rya Gavumenti ya Her Majesty nk’Omugabe
w'Obugabe bw’Ankole, aryahungurira Engoma n’Obugabe n’Obukuru
omu kitiinisa eky’Omugabe. Obwo nibwo ariikirizibwa okushuuruura
n’okuteera nk’Omugabe ahari Bagyendanwa.

4. (1) Gavana aha kutaasya nari okurekura Engoma kw’Omugabe
omu mwanya gutarikurenga okwezi kumwe yaaheza kumanyisibwa
omu buhandiikye eiziina ry’Omwinginya owaaragwa kuba omuhunguzi,
aryaikiriza Omwinginya ogwo ahabwa Gavumenti ya Her Majesty ku
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nuwe yaaba Omugabe, kandi ku nuwe ashemereire kuhungirira Engo-
ma y’Ankole, okwihaho ku ariba atungire enshonga erikumwikirizisa
ngu okutoorana tikurakozirwe gye.

(2) Gavana ku ariba aine enshonga erikumwikirizisa ngu okuraga
Omuhunguzi w’Omugabe orugire kutaasya nari kuruga aha Ngoma
tikuratwaziibwe gye, aryayohereza ebigambo ebyo omu High Court
ya Uganda kandi High Court eryashoboorora ekintu ekyo neekuratira
entwaza nk’oku Omuramuzi Omukuru owa Uganda ariba aragiire,

(3) Ku haribaho okujuriza okukuratiire ebiri omu Kacweka (2)
ak’Akatecka aka Gavana—
(¢) High Court ku eriba erangiriire ngu okuraga okujuriireyo
kukatwazibwa gye ahonaaho omu iziina rya Gavumenti ya Her
Majesty aryaikiriza omuhunguzi owatoorainwe; kandi;

(b) High Court ku erirangirira ngu okutoorana okwo tikuratwa-
ziibwe gye eryagira abantu abaikiriziibwe kutoorana nk’oku kiri
omu biri omu Kacweka ka (4) ak’Akateeka 3 ak’Entebeekanisa egi,
bagarukyemu busya okutoorana.

(4) Obushoboorozi oburikuhaabwa Gavana omu Kateeka aka arya-
guma naabukoresa nk’oku ariba naareeba ekishemereire kukorwa,

5. (1) (a) Ku haribaho obunaku obu Omugabe ariba atekahikize
myaka y'obukuru ikumi na munaana, ninga atarikubaasa, ahabw’e-
nshonga endi etari nshonga y’okutaba muri Ankole, okukora emirimo
ye ey’omu Ntebeekanisa egi, nari ku kiriba kirugiriire omu kutuuzaho
okuhamya omuhunguzi w’Omugabe, kyaba kishemeire kutwazibwa
kityo, obwo Eishengyero riryatoorana abantu bashatu okuba Abarinzi
b’Obugabe (Regents).

(b) Omurinzi w'Obugabe oriba otoorainwe nk’oku kiri omu Ka-
cweka (@) ak’Akacweka aka, omurimo gw’obukuru bwe guryamuhwa-
ho:—

(i) Omugabe ku aribaasa kwekorera emirimo ye ey’omu Ntebee-
kanisa egi nari;

(ii) Ku aryerekurira omurimo ogwo omu baruha ei ariba ahandii-
kire nomukono gwe akagitwekyera Omukuru w’Entebe y’Eishe-
ngyero/Kashoboorozi nari;

(iif) Omurimo gwe ku guriba gumwihirweho Eishengyero omu
kuhanuura kwaryo obwo okukihanuuraho kuretsirwe abantu batari
hansi ya ikumi ab’Ebishengyero abarikukisiima kandi kikiteererwa
entenyo omu mubonano kikahinguzibwa abantu batari hansi ya
bibiri bya kashatu eby’abakiiki boona ab’Eishengyero.

(¢) Eishengyero niribaasa kutaho omuntu aha Burinzi bw'Obugabe
obunaku bwona obw’Okurinda Obugabe bwaba bukiruho nk’oku kiri
omu kacweka aka baitu haaba hariho omwanya ogutaijuziibwe.
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(2) (@) Omugabe ku ariba aine ekirikumwetengyesa kuruga omuri
Uganda, aryabaasa kuhandiika n’omukono gwe ateho abantu bashatu
okuba Abarinzi b’Obugabe (Regents) omwanya gu ariba atarimu.

(b) Regent otairweho nk’oku kiri omu Kacweka Komunda (@) ak’A-
kacweka aka aryarereerera aho okukora omurimo gw’obukuru—

(1) Omugabe yaaheza kugaruka omuri Ankole;

(1) Uwe wenka yaagurekura obwo n’omukono gwe ahandiikiire
Omugabe;
(i) Obukuru bwe obwo Omugabe yaabumwihaho, nari
(iv) Omurinzi w'Obugabe ogwo yaremwa kukora emirimo ye
ey’omu Ntebeekanisa egi; etari nshonga y’okugira ngu aine aha
agiire yaruga omuri Ankole.
(¢) Omugabe naabaasa kutaho omuntu aha Burinzi bw’Obugabe,
obunaku bw’omwanya gw’Oburinzi bwaba bukiriho nk’oku kiri omu
Kacweka aka baitu haaba hariho omwanya gurimu busha.

(d) Obushoborozi obwagambwaho omu Kacweka aka tiburikore-
sibwa omu bunaku obu Omugabe ariba atakahikize myaka y’obukuru
ikumi na munaana, nari aha nshonga endi yona etari y'okuruga omu
Uganda etarikumubaasisa okukora emirimo ye ey’omu Ntebeekanisa

egi.

(3) (@) Omurimo gw’Omugabe gwona ogw’omu Ntebeekanisa egi
guryaguma nigukorwa Abarinzi b’Obugabe omu muringo nigwo
gumwe haihi nk’oku kigabwa kitwazibwa omu micwe y’ensi nari nk’oku
emirimo egyo yakubaire neekorwa Omugabe kandi Abarinzi b’Obu-
gabe babiri ku bariba bataireho omukono kiryaba kiri akamanyiso kari-
kumara ak’okugira ngu Abarinzi b’Obugabe bakiikiriiza.

(6) Ku haribaho e¢kintu eky'okuramurwa Abarinzi, okuramura
kwabo kuryatwarwa ku kwaba okuramura kw’Abarinzi boona ku
kuriba kusiimirwe babiri ahari abo Barinzi.

(¢) Omurinzi omwe ku ariba atari muri Ankole nari ahabw’enshonga
endl ku ariba atakibaasa kukora emirimo ye ey’Oburinzi nari omwa-
nya gumwe gw’Abarinzi b’Obugabe ku guriba gurimu busha, kiryaba
nikimara emirimo y’Abarinzi okukorwaho Abarinzi babiri,

6. (1) Nihaija kubaho Akakiiko ka Baminista omuri Ankole akari-
bamu omuhendo gwa Baminista abaine obujunaanizibwa aha mirimo
ya Gavumenti y’Omugabe nk’oku kiriba nikiikirizanwaho obundi n’o-
bundi ahagati y'Omugabe na Gavumenti ya Uganda.

Kwonka kimanywe ngu: —

(@) Omuri Baminista b’Ankole omwe aryaba ari Enganzi;

(&) emirimo ya Minista terikwatiraniramu obujunaanizibwa bw’o-
kureeberera Eibikiro rya Gavumenti y’Omugabe. Eibikiro rya
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(2) Okuhitsya obu kiriikirizanwa obundi ahagati y’Omugabe na
Gavumenti ya Uganda, Akakiiko ka Baminista b’Ankole karyabamu
aba:—

(@) Enganzi hoona oriba omwebembezi w’Eishengyero (aha ori-
guma naagambwaho ngu n’Enganzi).
(b) Minista w’Eby’esente origuma naamanywa ku nuwe Omubiiki

(aha origuma naagambwaho ngu n’Omubiiki).

(¢) Minista w'eby’Enyegyesa.
(d) Minista w’Amagara n’Emirimo.

(3) Ku haribaho enshonga y’okurekurisa Akakiitko ka Baminista
omurimo, Enganzi aryayanjurira Omugabe okurekura kwa Baminisita
abo boona hamwe naakurabya omuri Kashoboorozi, mpaho Omugabe
aryaikiriza okurekura okwo.

Kwonka okurekura ku kuriba kurugiriire omuri ebyo ebiri omu
Kateeka ka 9 ak’Entebeekanisa egi, obwo Omugabe tarikiriza okure-
kura okwo okuhitsya obu Enganzi aribanza kumworeka amaziina
g’abantu abatooraniirwe emyanya y'obwa Minista nk’oku kiri omu
Kateeka ka 11 ak’Entebeekanisa egi.

(4) Buri memba ow’Akakiiko ka Baminista aryaguma aine obuju-
naanizibwa nk’oku Enganzi ariba abumuteekateekyeire.

7. (1) Orukiiko rw’Omugabe orwa Baminista okutwarira hamwe
ruryaguma rukwatsiibwe omurimo gw’Entwaza nungi omu Gavumenti
y’'Omugabe, mpaho buri Minista ahabwe wenka aryaba naajunaanwa
emikorere y’Ekitongore nanka eky’omu Gavumenti y’Omugabe ekiriba
kimukwatsiibwe kwebembera.

(2) Byona ebikorwa omu Gavumenti y’Omugabe hoona hoona
nk’oku Eiteeka n’Emicwe y’Ensi birikubyetengyesa biryaguma biko-
rwe omu iziina ry’Omugabe.

(3) Buri murimo gw’omu Ntebeekanisa egi oguriba guri ogw’oku-
korwa Omugabe, omurimo ogwo, okwihaho haagyendererwa ekindi,
guryaguma nigukorwa gutairwe omu buhandiikye obu ataireho
omukono gwe omu maisho ga Minista, nuwe oritaho omukono ogwe
nka Mushinja.

(4) Ahi kirikworekyerwa omu Ntebeekanisa egi ngu Omugabe
naabaasa kukoresa obushoboorozi aha kintu ekimureeteirwe ibara
muntu nari ab’obushoboorozi, aryakoresa obushoboorozi obwo naa-
kuratira ekyo ekimureeteirwe kuhamya,

(5) Ebigambo ebitairwe omu buhandikye bikateecbwaho Enganzi
omukono ngu Omugabe akoreise obushoboorozi nanka obubaire nibu-
mushabwa kukoresa aha kintu eki Enganzi nari Orukitko rwa
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Baminista babaire bamureeteire nk’okushaba kwabo oku kubaire kuri,
biryaba Obwamushinja obuhikire obw’ekintu ekyo.

(6) Ekikopoororoc  ky’amazima ' eky’ebihanuurwa  ab’Akakiiko
k’Ankole Akagaba Emirimo y'Eihanga (Ankole Public Service Com-
mission) ekiteirweho omukono Mukuru w’Entebe ow’Akakiiko ako
naahamya ngu Omugabe akozeise obushoboorozi bwe oburikwetengwa
kukoresibwa ahari ebyo ebimureeteirwe Akakiiko ako nk’oku babimu-
shabire kiryaba obujurizi butarikuhakanisibwa obw’ekintu ekyo.

8. Enganzi aryaguma naamanyisiza kimwe Omugabe ebintu bikuru
byona ebikwaitse ahari Gavumenti y'Omugabe,

9. (1) Eishengyero ku ririteerana omurundi gwaryo ogw’okubanza
obwo erikuru risiibwirwe, okurekura kw’Akakiko ka Baminista abariba
nibakora kuryahabwayo.

(2) Okurekura kw’Akakiiko ka Baminista ku kurihaabwayo niku-
kuratira Akacweka (1) ak’Akatecka aka ow’okuba Enganzi aryatooranwa
kandi ahamibwe nk’oku kiri omu Kateeka 10 ak’Entebeekanisa egi
mpaho na Baminista abandi nabo baryatooranwa kandi bahamibwe
nk’oku kiri omu Kateeka 11 ak’Entebeekanisa egi.

10. (1) Omu bunaku obwo ku kiriba nikyetengwa okutoorana
oraabe Enganzi, Kashoboorozi omu rurango oru ariba asiimire kubu-
gizamu boona: —

() Aryaragiira ngu okutoorana okwo kubeho:;

(b) Aryataho eizooba ritari hansi y’ebiro bitaano okuruga yaaba
kushohoza orurango ribe eizooba ry’okureeteraho amaziina g’ab’o-
kutooranwamu oraabe Enganzi, kandi

(¢) Aryataho eizooba eritari hansi y’ebiro bina okuruga aha izooba
eri yaagyerekyeire kureeteraho amaziina ribe eizooba ry’okuteere-
raho enteenyo y’omubonano ku kiriba nikyetengwa:

(2) Buri bakiiki babiri b’Eishengyero nibaabaasa kutomora eizina
rya ibara muntu weena yaaba ari ninga atari mukiiki w'Eishengyero
okuba kyetsimba omu b’okutooranwamu oraabe Enganzi;

(3) Eizooba ry’okureeteraho amaziina ku rirthwaho omuntu omwe
wenka yaaba nuwe areetsirwe eiziina kutooranirwa Obwenganzi,
Kashoboorozi aryarangirira omuntu ogwo ku nuwe yaatooranwa nk’o-
raarye Obwenganzi. Ku haribaho bakyetsimba baingi okukira ahari
omwe baareetwa amaziina gaabo ahabw'okutooranwamu, Kashoboo-
rozi aryaragiira ku gateererwa enteenyo.

(4) Enteenyo yoona eriba eragiirwe kuteererwa oraarye Obwenganzi
eryaba ey’omubonano, kandi Kashoboorozi aryaranga ogwo oriba
atungire omuhendo gw’oburuuru obwayeshumbiraho kimwe, ku nuwe
vaatocoranwa nk’oraabe Enganzi.

Omugabe
okuguma
namanyisi-
bwa,

Entwaza
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kuteerana
kw’okubanza
obwo
Erikuru risii-
bwirwe.

Okutoorana
Enganzi.




Okutaho
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ya Ba-
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(5) Kashoboorozi ku ariheza kurangirira ngu omuntu nanka nuwe
atoorainwe nk’oraarye Obwengazi, omuntu ogwo aryaboneka omu
maisho g’Omugabe, amukoreho emirwa y'okumujweka Obwengazi
namukwatsa enkoni y’omurimo,

(6) Enteenyo ku eriteerwa nibakuratira ebiri omu Katecka aka
abeetsimbire babiri nari okukiraho bainganisa oburuuru, Kashoboorozi
ataabaasa kuranga omwe ahari bo araabe Enganzi amaziina g’abeetsi-
mbire abo aryaganjurira Omugabe abe nuwe yaayetooraniramu oraabe
Enganzi.

11. (1) Enganzi ku ariheza kutooranwa n’okuteebwaho nk’oku kiri
omu Kateeka ka 10 ak’Entebeekanisa egi, Kashoboorozi aryataho
eizooba ry’okutomororeraho amaziina g'abarikwenda kwetsimbira
emirimo y’Obwaminista endi etari murimo gw’Enganzi, bagamuhi-
tsyeho.

(2) Abakiiki babiri b’Eishengyero nibabaasa kutomora eiziina rya
ibara muntu weena yaaba ari nari atari Mukiiki w’Eishengyero, okuba
kyetsimba ahabw’emirimo y’Obwaminista endi,

(3) Amaziina agariba nigareetwa garyaba gari ag’emirimo y'Obwa-
minista hamwe kutari kugishorooramu, reero omuntu nari abantu
abariba bagatomoire bagoohereze owa Kashoboorozi omu buhandiikye
obu bariba bataireho emikono yaabo, gamuhikye aha izooba eri ariba
ataireho nari eizooba eryo ritakahikire.

(4) Kashoboorozi aryatebeekanisa enkuratana y’amaziina g’abeetsi-
mbire agahairweyo gye ahabw’emirimo y’Obwaminista, ebikopoororo
by’amaziina ago abyanjurire Eishengyero.

(5) Amaziina ku garyeshumba aha g’abantu bashatu, Eishengyero
aha izooba ritairweho Kashoboorozi, riryagateerera enteenyo y’omu-
bonano, rityo ritoorane abantu bashatu abaraabe Baminista okuruga
omu maziina agariba gari aha rukarara,

6. Enganzi arykwatsa buri omwe aha bantu bashatu abo abaatoo-
ranwa nari abateererwa enteenyo nk’oku kiriba nikyetengwa, omurimo
gw’Obwaminista, abe nka Minista owayahurirwa Obwaminista
nanka, mpaho omuntu ogwo abone kweyanjurira Omugabe kumuha-
mya nka Minista w’Ekitongore ekyo, n’onu ayebaze ataireho n’okuhiga
omu muringo gw’emicwe y’ensi,

12. (1) Emirimo ya Baminista ku eriba eri entangaare omwanya
gwona ahabw’enshonga y'okurekura kw’Akakiiko ka Baminista
nk’oku kiri Kateeka 17 ak’Entebeekanisa egi, Enganzi na Baminista
baryateebwaho nk’oku kiri omu ntwaza eyaayorekwa omu Kateeka 10
na 11 ak’Entebeekanisa egi.

(2) (@) Office y’Enganzi ku eriba niyo etangaire omwanya gwona
ogutari gw’enshonga y’okurekura kw’Akakiiko ka Baminista nk’oku
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kiri omu Kateeka 17 ak’Entebeekanisa egi, oraabe Enganzi aryatoora-
nwa nk’oku kiri omu ntwaza eyaay orel\wa omu Kateeka ka 10 ak’E-
ntebeekanisa egi, kandi Omugabe aryamuhamya okuba Enganzi
naamukwatsa ekoni y’omurimo.

(b) Enganzi ku ariba yaatairweho, Baminista abandi abariba
bakikwatiriire emirimo omu mwanya ogwo ogu yaateerwaho, bar) a-
yanjurira Omugabe okurekura kwabo, kand1 Enganzi aryamanyisa
Omugabe mel\ufa ahari buri Minista naamuham17a ku ashemereire

kwikiriza nari kwanga okurekura okwo, reero Omugabe aryakora
nk’oku yaahaburwa.

(¢) Okurekura ku kuriba kwikiriziibwe, emyanya ya Baminista,
gutari gw’Enganzi, yaabamu busha : —

(i) Kashoboorozi aryataho eizooba ry’okureetaho amaziina g'o-
kwetsimbira emirimo y’Obwaminista, gutari murimo gw’Obwenga-
nzi, bagamutwekyere;

(1) Ibara muntu naabaasa kwoherezayo eiziina ry’ow’okwetsi-
mbira emirimo y’Obwaminista n’obu akuba atari nari ari Omukiiki
omu Eishengyero;

(iii) Amaziina gabe ahabw’emirimo y’Obwaminista egikwatira-
niire hamwe yoona kutari kushoreoramu omurimo gw’Obwaminista

nanka na nanka kandi garyatwekwayo omu buhanduk}e obutairwe-
ho omukono omuntu nari abantu abaagaconva, gahikye Kashoboo-
rozi aha izooba ri yaagaragiriireho kumutwekyerwa nari ritakahikire;

(iv) Kashoboorozi aryatebeekanisa omushororongo gw’amaziina

g'abantu agamutwekyeirwe ahabw’emirimo y’Obwaminista ebiha-
ndul\unro byago abx anjurire Eishengyero kandi amaziina ago ku
gariba ag’abantu baingi okukiira aha myana y’Obwaminista erimu
busha, Eishengyero aha izooba rya kashatu okuruga obu gaatungwa
nari aha rindi izooba eri Kashoboorozi ariba asiimire, riryatoorana
n’enteenyo y'omubonano ab’okurya Obwaminista okwingana n’e-
myana erimu busha;

(v) Enganzi aryayanjurira Omugabe amaziina g’abatu abatoora-
inwe nka oku kiri omu byagambwaho eruguru eby’akacweka aka
amumanyiise omuntu nanka oku ashemeire kugabirwa omurimo
gw’Obwaminista nanka, mpaho Omugabe aryagabira abo bantu
abatooraniirwe emirimo y’Obwaminista nk’oku cbateekateekyeirwc
obwo bagiire owe kwevanza n’okuhiga omu muringo gw’emicwe
y ezhanaa ekwatiraine n’obukungu obwo

(3) (@) Omwanya gw’Obwaminista gutari gw’Enganzi kuri niguba
gubuziremu mukuru waagwo ahabw’enshonga endi etari y’okurekura
kw'Akakiitko ka Baminista, Kashoboorozi, ahonaaho nk’oku kiribaa-
sika, aryataho eizooba ry'okutungiraho amaziina g’abakyetsimbira
mwanya ogwo, gamwohererezibwe.




Omwanya
ogumarwa
omu Bwa-
minista.

(b) Buri muntu abaasa kureetwa eiziina rye ahabw’omwanya ogwo
ogutangaire n'obu akuba atari nari ari Omukiiki omu Eishengyero.

(¢) Amaziina goherezibweyo omu buhandiikye, obutairweho omu-
kono gw’omuntu nari gw'abantu abaagateekateekire gahikye Kasho-
boorozi aha izooba eri yaagaragiire kumuhikiraho nari ritakabaire.

(d) Kashoboorozi atebeekanise orubu rw'abantu abamutwekyeire
ogye amaziina gaabo ahabw’okutarirana omwanya gurimu busha
ogwo ebikopoororo by'amaziina ago akakuratanisiibwe abyanjurire
Eishengyero, kandi, kuri nikyeshumba aha muntu omwe
Eishengyero aha izooba ry’akashatu okuruga obwo nari aha rindi
izooba nk’oku Kashoboorozi arisiima riryateera akaruuru ky’omubo-
nano niritoorana omuntu oraatware omwanya gurimu busha ogwo,
obwo nibamwiha omu bantu abu eiziina ryabo ririkureebeka aha
mushororongo.

(¢) Enganzi aryayanjurira Omugabe eiziina rya buri muntu otoorai-
nwe nk’oku kiri omu byagambwaho eruguru, reero Omugabe aryamu-
gabira omwanya ogwo ogurimu busha, naayakiira okweyanza kwe
n’okuhiga kwe omu muringo gw’emicwe y'ensi ogukwatiraine n’obu-
kuru bw’omurimo ogwo,

13. (1) Omurimo gw’Obwaminista guryabamu busha:

(@) Mukama wagwo ku arifa ninga yaarekura ahandiikire n"omu-
kono gwe ebaruha y’okutwekyera Omugabe neeraba ow’Enganzi;
nari

(b) Okurekura kw’akakiitko ka Baminista kwaba kwikiriziibwe
Omugabe; nari

(¢) Omurimo gwe gwaba gumwihirweho nk’oku kiri omu Kateeka
ka 14 nari ka 5 ak’'omu Ntebeekanisa egi.

(2) Obwengazi ku burigumiraho aho butarimu Enganzi, enkoni
yomurimo eryagururirwa Omugabe ahonaaho nk’emicwe y’ensi
oku eri.

(3) Obunaku bwona omwanya gwa Minista gwaburamu mukama
wagwo, emirimo ya Minista ogwo eryaba neekorwa nk’oku Enganzi
ariba asiimire, kandi Enganzi ku ariba atariho Baminista abatsigaireho
nibo barireeba ekishemereire :

Kwonka emyanya ya Baminista boona ku eriba etangaire, obwo
emirimo ya buri Minista (etari egyo ei akoraho nka Memba w’Eishe-
ngyero), eryaba neckorwa Permanent Secretary owa Minista ogwo nari
Omukuru wEkitongore okumara omwanya gwona ogu ofiisi ezo ziriba
zitakagabiirwe mukamaazo,
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14. (1) Omugabe aryayaka Minista obukuru ku ariba asingirwe
orubanja rwa bushobya oruhango kandi atarweho ekiheneso ky’oku-
komwa butunu okutarimu kwetooranira empongano,

(2) Minista ku ariba asingirwe orubanja rwa bushobya oruhango,
bataamukoma burunga, baitu omu kuteekateeka kw’Omugabe ekicu-
muro ekyo kyaba nikihagaza emicwe y’obuhangwa bw’abantu, Omu-
gabe aryataho akakiiko k’abantu abu ariba asimire, kabuuririze oku
ekihagaro ekyo kyakozirwe, ku karihamya ngu kikahagaza emicwe
y'obuhangwa, karyamanyisa Omugabe, Omugabe nawe ayakye
Minista ogwo obukuru obwo.

(3) Omugabe ku ariteckateeka ngu Minista nanka takibaasa kukora
emirimo ye nka Minista ahabw’endwara y’omubiri nari y’omutwe,
Omugabe aryataho akakiiko karimu abantu nk’oku ariba asiimire ngu
bahikire, kataahe omu nshonga egyo. Ku kariikiriza ngu Minista kwo-
kwo takibaasa kukora mirimo eyamukwatsitbbwe nka Minista aha
bw’enshonga y’amagara mabi omu mubiri nari omu bwengye bw’o-
mutwe, karyakimanyisaho katyo Omugabe, Omugabe nawe aihe ahari
Minista ogwo bukuru bwe.

15. (1) Enganzi ku ariteekateeka Minista nanka ku aremirwe oku-
hikiriza omwoga nari Akakiiko ka Baminista kahingwize kukora yaaba
ayangire nkana ninga ahabw’enshonga endi enkuru, aryayeta Akakiiko
ka Baaminista abateekateekyere Minista ogwo okubingwa.

(2) Ku hakubaho ekihanuuro ky’okuteerera enteenyo, obwingi
bw’oburuuru bwa Baminista obwanagwamu bwakishagikira, Enganzi
aryayanjurira Omugabe ku ashemereire kubinga Minista ogwo aha
murimo Omugabe nikwo aryayemereza atyo obwami bwe.

(3) Buri Minista otari ogwo ow’okubingwa naabaasa kuteerera
akaruuru ekihanuuro kandi oburuuru kuri nibuba bwingaine ekintu
ekyo kitwarirwe Omugabe, okushara kwe nikwo kurimariirira,

10. (1) Omugabe yaaba ahabwirwe Enganzi, naabaasa kuhindura
ogwo owakwatsibwe Obukuru omu Kitongore ekimwe eky’Obwa-
minista ekitari ky’Enganzi, n’okumuta omu kindi Kitongore hoona
ky’Obwaminista.

(2) Omuntu weena ku ariba naahindurwa okuruga omu Kitongore
ky’emirimo ekye okuza omu kindi nk’omu Kateeka aka, aryabanza
ashabe ckurekura omurimo naagugarurira Omugabe. Reero Omugabe
abone kwikiriza okweyanza kwa Minista ogwo n’okuhiga kwe nk’oku
kitwazibwa omu migyenzo y’eihanga aha murimo ogwo ogu yaahi-
ndurirwemu.

17. (1) Kashoboorozi ku ariranga ekihanuuro nk’omu Kacweka (3)
ak’omu Kateeka aka ngu n’ekihanuuro okwihamu obwesigye omu Ka-
kitko k’Omugabe aka Baminista aha kintu ekikuru, kyahinguzibwa
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Eishengyero, Akakiiko ako karyayanjurira Omugabe okurekura kwako
nikakurabya ahari Kashoboorozi,

(2) Orurango rw’ebiro 14 (ikumi na bina) Kashoboorozi aryabanza
kuruha Eishengyero ekihanuuro ekyo kitakaruhanwireho.

(3) Kashoboorozi ku arireeba eky'okuhanuurwaho kyona, (abarii-
remu n’ekihanuuro ekyagoroirweho), ekiretsirwe Bamemba b’Eishe-
ngyero batari hansi ya makumi abiri nikimanyisa okwihamu obwesigye
omu Kakiiko ka Baminista aha kintu ekikuru nanka; nawe aryakira-
ngirira kityo haza okurangirira kwe okwo kuryaba okwa bwahwayo:

Okwihaho ngu eky’okuhanuurwaho kyona ekiriba kireetsirwe Ba-
memba b’Eishengyero abatari hansi ya makumi abiri, obwo nikyore-
kyera kimwe okutaba na bwesigye omu Baminista kiryaguma nikitwa-
zibwa ahabw’amakuru g’Akateeka aka okuba ekihanuuro ky’okwihamu

obwesigye.

18. (1) Eishengyero (eririguma riri Eishengyero ry’Ebiragiro ery’-
Ankole) riryabamu—
(a) Speaker origuma naamanywa ngu ni Kashoboorozi kandi

aryaguma naatooranwa okutunga omurimo ogwo nihakuratirwa
ebiri omu Kateeka ka 22 ak’Entebeekanisa egi.

(b) Baminista.
(¢) Abakiiki makumi ataano na bataano abatoorainwe butsimba
kujwekyerwa ebyanga.

(d) Abantu bataano b’Eishengyero abamanyawa ngu ni Bamemba
batoorainwe n’omutaano omu karuuru k’omubonano akaabateererwa
Bamemba abatoorainwe butsimba.

(¢) Abantu bataano ab’okumanywa abeetsirwe amaziina aba
baryaguma nibateebwaho Omugabe, haaheza kubaho okutoorana
kwa Bamemba ab’omutaano.

(f) Abaamashaza.

(2) Omuntu aryaba ahikire okutooranwa yaaba kwa butsimba nari
kw’omutaano okw’okuba Memba w’Eishengyero—

(@) Ku ariba aine ebirungi by’okumwetesa ow’oburyo ebishobo-
roirwe omu Ntebeekanisa ya Uganda ebikirizisa omuntu kutooranwa
nka Memba wa National Assembly (okwihaho eky’okugira ngu
agabwe naabaasa kugamba Orungyereza);

(b) Ku araabe naabaasa kugamba Orunyankore; kandi

(¢) Ku araabe ataine bizibiro ebihinda omuntu kuba Memba wa
National Assembly ebikushoboororwa omu Kacweka (1) ak’Ekicwe-
ka kya 31 eky’Entebeekanisa ya Uganda.
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(3) Ebi ahaifo nibikwata aha kutoorana kwa Bamemba abatooranwa
butsimba okukiika omu Eishengyero—

(@) Buri kyanga ky’okutoorana kiryagira omujwekyerwa waakyo
omwe otoorainwe butsimba;

(6) Buri muntu ou eiziina rye ririkushangwa omu mpapura za
Regista y’abatoorana eyatebeekanisiibwe ahabw’oburuuru bwa
National Assembly eziri kworekyeramu ebicweka by’ensi ebya buri
kyanga ky’okutooraniramu aryaba naikirizibwa okuteera akaruuru
k’Abakiiki b’Eishengyero abatooranwa butsimba ab’okujwekyera
ekyanga ekyo ekitoorana:

(¢) Okuteera oburuuru ninga shi okutoorana abajwekyerwa
kiryatwazibwa nihakuratirwa Eiteeka rya Boona erya Uganda eriri-

kushoboorora oku Bamemba ba National Assembly batooranwa
butsimba :

Okwihaho ngu Gavana, yaaheza kwebuuza n’Omugabe nabaasa
kuragiira ku habaho okuhinduraho aha Iteeka eryo okureebera aha
ku riraahikaane n’eby’entoorana y’abajwekyerwa b’Eishengyero
nk’oku arireeba kishemereire.

(4) Okwihirira omu biri omu Ntebeekanisa egi, Bamemba b’Eishe-
ngyero abatooranwa n’omutaano baryaguma batooranwe omu buryo
nk’obwo oburikushoboororwa omu Iteeka ry’Ankole.

19. (1) Omugabe, ahonaano nk’oku kiriba kyabaasikire obwo Aka-
teeka aka kaaherize kuteebwa omu nkora, kandi n’ahi kirireebyekyera
ngu niheetengwa okugorora enyatano z’Ebyanga by’Oburuuru, arya-
taho Omukuru w’Enyatano z’Ebyanga by’Oburuuru.

(2) Omukuru w’Enyatano z'Ebyanga by’Oburuuru aryaba ari
omuntu orikwemarira ataine kugwera rubaju kandi omu kukora emiri-
mo ye ey'omu Ntebeekanisa egi, aryaba atari w'okutegyekwa omuntu
weena nari ab’obushoboorozi boona ekumuhabura ninga okumuree-
berera.

(3) Omukuru w’Enyatano z'Ebyanga by’Oburuuru aryateebwaho
kumara omwanya gutyo nk'oku guriba guragainwe Omukuru ogwo
n'Omugabe nk’oku kiriba nikimwetengyesa okuhitsya gye emirimo ye
egyo ey’'omu Kateeka ka 20 ak’Entebeekanisa egi, kandi omwanya ogwo
gutakahwaireho, Omugabe atarimwiha aha murimo gwe ogwo okwi-
haho yaaba ayeremeirwe okuhitsya gye emirimo ya ofiisi ye (yaaba
ahabw’endwara y’okusisikara omutwe nari aha mubiri nari ahabw’e-
nshonga endi yoona) ninga emitwarize ye mibi.

(4) Atakajuriire Omugabe okuhabura kwe okw’okutaho omuntu
w'okuba Omukuru w’Enyatano z’Ebyanga by’Oburuuru, Enganzi
aryabanza ayebuuze aha mwebembezi wEkigombe Ekikuru Ekihaka-
nisa omu Eishengyero, kandi okutaho Omukuru ogwo kutakakozirwe-
ho Omugabe nawe aryabanza ayebuuze ahari Gavana.
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20. (1) Ahabw’enshonga z’okuteerera Eishengyero oburuuru Ankole
eryabaganisibwamu ebyanga by’oburuuru bingi nk’oku Abakiiki
b’Eishengyero ab’okutooranwa butsimba bariba bari omu muringo
nk’ogu Omukuru w’Enyatano z’Ebyanga by’ Oburuuru ariba asiimire.

(2) Enyatano za buri kyanga ky'oburuuru ziryaba zityo okureeba
ngu emyanya y'okuteereramu oburuuru neeba eringaaniziibwe nk’oku
kirikubaasika omu byanga by’oburuuru byona.

(3) Enyatano z'ebyanga by’oburuuru ahabw’okuteerera Eishengyero
ziryaguma zishwijumwe busya obundi n’obundi Omukuru w’Enyatano
zEbyanga by’Oburuuru okutarenga mwanya gw'emyaka etaano-
etaano, kandi Omukuru w’Enyatano z’Ebyanga by’Oburuuru ku ariba
aherize kuzishwijuma naabaasa kutaho empinduka omu nyatano
Zebyanga by’eburuuru nk’oku ariba areebire ngu nikyo kirahikirize
ebiri omu Kacweka (2) aka Akateeka aka.

21. (1) Buri Mukiiki w’Eishengyero otoorainwe butsimba nari
n'omutaano aryarekura ekitebe kye omu Eishengyero, ryo ku ririsii-
burwa.

(2) Buri Memba w’Eishengyero otoorainwe butsimba nari n’omu-
taano aryarekura ekitebe kye omu Eishengyero—

(a) Ku akufa;

(b) Ku akurereera kuba omuntu wa Bungyereza nari kuba
omuntu orikurindwa Bungyereza obwo atakitegyekwa Bungyereza;

(¢) Ku akuburaho omu nkiiko z’Eishengyero omwanya gutyo nari
omu nshonga zityo nk’oku birikworekwa omu Biragiro by’Eishe-
ngyero Ebyemereireho;

(d) Ku akarekura, obwo ahandiikiire Kashoboorozi n’omukono
gwe; nari

(¢) Ku hakubaho enshonga ezakumuhagaza okutashemerera ku-
tooranwa nk’oku kiri omu Kateeka ka 18 ak’Entebeckanisa egi.

22. (1) Eishengyero ku ririteerana aha murundi gwaryo gw’'oku-
banza bwanyima y’okusiiburwa kwaryo kwona-kwona, abakiiki abariba
bariho batakatandikire kukora ogundi murimo gwona baryatoorana
Kashoboorozi n’Omumyoka wa Kashoboorozi nibakuratira kwonka
obwingi bw’oburuuru.

(2) Buri mwanya gwa Kashoboorozi nari gw’Omumyoka wa
Kashoboorozi guriba gutangaire ahabw’enshonga endi etari y’okusii-
burwa kw’Eishengyero, Bamemba baryo ahonaaho nk’oku kiribaasika
baryatoorana omuntu w’okugutwara.

(3) Omuntu abaasa kutooranwa kuba Kashoboorozi yaaba atari
nari ari Memba w’Eishengyero.

(4) Tihariho muntu oritooranwa kuba Omumyoka wa Kashoboorozi
kureka yaagabwa ari Memba w’Eishengyero.




(5) Kashoboorozi aryatunga omushaara nk’ogwo obundi n’cbundi

oguriba gumucumiirwe Eishengyero.

(6) Omwanya gwa Kashoboorozi nari gw’ Omumyoka wa Kasho-

boorozi guryaba ogutangaire—

(@) Eishengyero ku ririsiiburwa: nari

(6) Ogwo mukamaagwo yaafa ninga yaagurekura obwo naaha-
ndiitka nomukono gwe ebaruha akagitwekyera Omugabe; ninga

(¢) Omumyoka wa Kashoboorozi ku akurereera kuba Memba
w'Eishengyero ahabw’enshonga endi etari ey’okusiiburwa kwaryo
nari;

(d) Obukuru bwe ku bwakumwihwaho Eishengyero omu kuha-
nuura kwaryo aha kihanuuro ekiretsirwe Bamemba b’Eishengyero
abatari hansi ya ikumi na bataano kandi kikahinguzibwa n’oburuuru

bw’abaakisiima abatari hansi ya bibiri bya kashatu ebya Bamemba
boona ab’Eishengyero abaakiteerera entenyo.

23. Ahari buri ruteerana rw'Eishengyero, Omukuru w’entebe

aryaba: —

(e) Kashoboorozi

(6) Omumyoka wa Kashoboorozi, obwo Kashoboorozi yaba
atariho,

(¢) Omuntu ondi weena oriba atoorainwe Eishengyero ckuruga
omu Bakiiki baryo obwo Kashoboorozi n’Omumyoka wa Kasho-
boorozi baaba batariho:

Okwihaho ngu Eishengyero ku riteerana kutoorana Kashoboo-
rozi nari abakiiki abatooranwa n’omutaano, obwo Omuramuzi
Omukuru nuwe aba Mukuru w’Entebe,

24. (1) Okwihaho nk'oku kyorekirwe ahandi omu Ntebeekanisa

egi—

(@) Byona ebiriba biretsirwe kuhanuurwaho n’okuhinguzibwa
Eishengyero biryaguma bihingurire aha bwingi bw’oburuuru obwa
Baamemba abariho kandi abaabiteerera. Okwihaho ngu:—

(1) Tikirikwikirizibwa Kashoboorozi nari Omumyoka wa Ka-
shoboorozi nari Memba weena ow’Eishengyero oriba akuriire
obwo ekitebe okuteera akaruuru ninga okugira ngu aine obusho-
boorozi okuhanuura nk’abandi bakiiki.

(1) Omuntu ori Memba w’Eishengyero ahabw’obukuru bw’o-
kuba Omwami w'Eishaza naikirizibwa okuhanuura kwonka
tarukwikirizibwa kuteera akaruuru,

(6) Ekihanuuro kiryabarwa ngu kyafa oburuuru bw’okukishagika
n’obutarikukishagika ku burireebeka ngu bwaingana.

Okukurira
entebe omu

Eishengyero.

Eishengyero
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ngu riijwire
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Eishengyero.

(2) Tihariho murimo gw’okukorwa (okwihaho Kashoboorozi nari
ondi muntu orikukurira ekitebe okwemereza ebihanuuro), obwo
hashangwa hariho Bamemba b’Eishengyero ab’okuteera akaruuru bari
ahansi ya makumi abiri.

(3) Tihariho Memba w’Eishengyero orikirizibwa kushutama n’oku-
hanuura omu Eishengyero ebihanuuro (ebitari bihanuuro birtkwe-
tengwa ahabw’oburungi bw’Akatecka aka) kureka biri yaabanza
kurahizibwa nari kuhiga omu maisho g’Eishengyero nk’oku kiriba
nikyetengwa oku kyorekirwe omu kihabura ky’Entebeekanisa egi.

25. (1) Okwihirira omu birt omu Ntebeckanisa egi Eishengyero
rirvayekorera ebi riraagume nirigyenderaho ribone kuba n’entwaza
y'obucureera ryaba nirihanuura ebihanuuro byaryo kandi nirihinguza

amateeka g"Ankole

(2) Kuri nihaba hahingwircho ameezi ashatu obwo Entebeckanisa
egi yaherize kuteebwa omu nkora kandi kuri nikireebekyera Gavana
ngu Ebiragiro ebigyenderwahe Eishengyero ebiriho obwo tibyakigasha
ninga tibyakijwana ninga ngu tihariho Biragiro bigyenderwaho ebira-
kozirwe, naabaasa, omu rurango rutairwe omu buhandiikye orutwekye-
rwe Kashoboorozi, okushaba Eishengyero okukora Ebiragiro ebigye-
nderwaho nklebyo nk'oku ariba abigyerekiire omu rurango omu
bunaku butari bw’ckurengwaho, Kandi Eishengyero kuri niriremwa
okukuratira ebi arishabire, Gavana naabaasa okukorera Eishengyero
ebiragiro ebi riraagume nirigyenderaho obwo naakuratira ebiri omu
rurango.

26. (1) Omugabe aryasiibura Eishengyero, bibiri bya kashatu
eby’Abakiiki boona ab’Eishengyero abateera akaruuru ku birthinguza
ekiteeso nibimushaba okurisiibura.

(2) Eishengyero, kureka ryaba risiibwirwe bukiri kare, rirvagumaho
ritasiibwirwe okumara emyaka etaano kandi n’okutarenga ha myaka
¢taano nemeezi mukaaga okuruga aha izooba eri ryatandikiireho
kusiiburwa.

(3) Omugabe naabaasa kusiibura Eishengyero Akakiiko ka Bami-
nista kaaba karekwire omurimo nikakuratira Akteeka 17 ak’Entebee-
kanisa egi kandi yaaba areebire ku hatariho Baminista abandi abaa-
kubaasa kuzooka abu Eishengyero rinemu obwesigye.

27. (1) Eishengyero ry’Ankole riryabamu Omugabe naakorera aha
kuhabura n’okwikiriza kw’Eishengyero.

(2) Obushoborozi bw'Eishengyero ry’Ankole obw'okukora amateeka
buryayorekyerwa ‘aha mpapura z’Ebiragiro ebibagirwe ezihinguziibwe
Eishengyero kandi zikaikirizibwa Omugabe.




(3) Ekiragiro ekibagirwe ku kiriheza kuhinguzibwa Eishengyero,
Enganzi aryakyanjurira Omugabe, ogu akiteho omukono okumanyisa
ku yaakiikiriza,

(4) Eiteeka erikozirwe Eishengyero ry’Ankole riryamanyisibwa
boona omu Rungyereza n’omu Runyankore omuri Uganda Gazette
kandi riryatandika kukora aha eizooba eri ryarebekyeramu omu

Uganda Gazette nari aha izooba rityo erindi nk’oku ryakubaasa kwo-
rekyerwa omu Iteeka eryo.

28. (1) Eishengyero niribaasa kutaho obukiiko obw’obutwire nari
obw’akaanya bwanya okuhabura Baminista. Okwihaho ngu harya-
baho Akakiiko k’Eby’cbwegese ak’Eishengyero akariguma kateirweho
omu muringo gutyo nk’ogu Eishengyero rya Uganda ery’Ebiragiro
ririba rikagyerekyeire ab’okukashitamamu.

(2) Okuhitsya obu Eishengyero riritebeekanisa okundi, aha ahaifo
nibwo bukiiko oburigumaho okwongyera aha Kakiiko k’Eby’obwe-
gyese— *

(a) Akakiiko K’Eby’esente akakurirwa Omubiiki nka mukuru
w’entebe;

() Akakitko Kk’Eby’amagara aku Minista ow’Eby’amagara
n’Emirimo nuwe mukuru waako omu ntebe;

(¢) Akakiiko ky’Ebyemirimo aku Minista w’Eby’amagara n’Emi-
rimo nuwe mukuru waako omu ntebe.

(3) Akakitko akateirweho nk’oku kiri omu biri omu Kateeka aka
nikabaasa kubamu abantu abatari Bakiiki b’Eishengyero nari nikabaasa
kwikirzibwa Eishengyero okwerondera Bamemba b’akakiiko hari
abantu abatari Bakiiki b’Eishengyero:

Okwihaho ngu nangwa bibiri bya kashatu bya Bamemba ba buri
kakiiko katyo babe bari Bamemba b’Eishengyero.

(4) Akakiiko akatairweho nikarugira omu biri omu Ntebeekanisa
egi nikabaasa kweta ibara muntu (obariiremu na NMemba w'Eishe-
ngyero) okushitama omu bukiiko n’ckwikirizibwa okuhanuura, kwonka
omuntu nk’ogwo atariteera akaruuru omu kakiiko nk’ako.

29. (1) Esente z’Eihanga eza Gavumenti y'Omugabe ziryaguma
niishwitjumwa Auditor wa Gavumenti ya Uganda kandi naaziherezaho
ripoota, ninga ziryashwiijumwa Auditor ondi weena ohamiibwe
Auditor wa Gavumenti kandi n’ahabw’enshonga egi Auditor nari ondi
muntu oikiriziibwe Auditor ogwo kuba nuwe yaakora, aryaba aine
obushoboorozi kushwijuma ebitabo byona n’okutiikuura ebihandiiko
byona na zaripoota n'ebindi bitabo ebiriba biine akakwate n’empiiha.

(2) Kacondoozi aryaba n’'obushoborozi okuragira abategyeki abaami
nari abakozi ba Gavumenti y’Omugabe okuriha empiiha ezi bariba
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bw’Eishe-

Kacondoozi
w Ebya-
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bashohoize nari bakoreise bataine kwikirizibwa nari okugaruraho
empiiha nari ebintu by’Eishengyero ebiriba bibagwireho.

(3) Gavumenti y'Omugabe eryaguma neetwekyera Auditor ebiha-
ndiiko by’emibaro ya Gavumenti egyo ebikozirwe gye omu buri meezi
ana-ana agu birikukwataho gaahwaho.

(4) Kacondoozi ogwo aryaguma ayohereze ripoota ye owa Minista
wa Gavumenti ya Uganda orikureeberera eby’Esente kandi aryaguma
nagyoherereza na Gavumenti y'Omugabe reero Gavumenti y’'Omugabe
eryaragiirwa okuguma neeyoreka omu Uganda Gazette ripoota ya
Kacondoozi hamwe n’ebihandiiko by’esente ebi erikukwataho.

30. (1) Eishengyero riryataho Akakiiko k’Esente z'Eihanga karimu
Bamemba baaryo abariguma nibeetegyereza embariirira ya sente za
Gavumenti y’Omugabe oku ekwatiraine na ripoota ya Kacondozi haza
bagume banjurire Eishengyero—

(@) Haaba hariho okurengyesereza nari okushohoza esente oku-
taikiriziibwe, enshonga ezashohozeise zityo sente, kandi

(b) Nibooreka oburyo buhikire obwakurabwamu okuhamya ngu
sente za Gavumenti y’Omugabe zitakwatwa eijaga baitu zikozesibwe
gye n'obwegyendereza,

(2) Akakiiko k’Esente z'Eihanga karyaheereza ripoota yaako ow’O-
mubiiki omu meezi ashatu agu okushwijuma eby’esente kworekye-
rwamu boona kandi ripoota y'Akakiiko k’Ebyesente z'Eihanga hamwe
n’Omubiiki ebi agishagikireho biryateebwa omu maisho g’Eishengyero
kubimanya kandi byorekwe omu Gazette omu meezi ashatu byaheza
kuhika ow’Omubiiki.

31. (1) Haryateebwaho Akakiiko k’Ankole Akagaba Emirimo karimu
omukuru w’entebe na Bamemba abandi bataano.

(2) Bamemba b’Akakiiko k’Ankole Akagaba Emirimo baryatee-
bwaho Omugabe,

(3) Omwanya gwa Memba ow’Akakiiko k’Ankole Akagaba Emirimo
guryabamu busha—
(@) Emyaka ye ena yaahwaho okuruga aha izooba eri yaakwatsi-
zilbwemu omurimo ogwo; nari
(b) Ku akufa ninga yaayerekurira; nari
(¢) Obukuru bwe Omugabe yaabumubingamu,

(4) Ahabw’obushoborozi oburikukoresibwa obwaheerwa omu Ka-
teeka aka, Omugabe aryaguma naabakoresa naakuratira obwengye
obu Gavana ariba naamuha okwihirira omu kwetegyereza kwe.

26




32. (1) Okwihirira omu biri omu Ntebeekanisa egi, obushoborozi
bw’okugabira abantu emirimo nari okuba abatsigire omu Offisi
ez’Obwami n’Emirimo ya Gavumenti y'Omugabe (obariiremu omu-
rimo gw’Omwami Oweishaza, Omwami Owagomborora n’Omwami
oreeberera Omuruka nari Ekyaro), obushoborozi bw’okureeberera
emicwe y'abakozi n’okutegyeka abantu abakwatsiibwe emyanya mi-
kuru etyo nari abatsigire omuri yo; kandi n'okubinga abantu nk’abo
aha murimo, kiryaba omu mikono y’Omugabe obwo uwe naakorera
aha bimureteirwe Akakiiko k’Ankole Akagaba Emirimo:

Okwihaho ngu obushoborozi bw’okugaba omwanya gw’Omuha-
ndiiki Omukuru (Permanent Secretary) okumuhindura nibamwiha omu
murimo gwe ogundi kandi obwo naagyenda n’omushaara gwe buryaba
omu mikono y’Omugabe naagyendera aha bimureteirwe Enganzi

(2) Obushoborozi obuhairwe Akakiiko k’Ankole Akagaba Emirimo
ak’Akateeka aka buryaguma nibukoresibwa obwo nibagyendera aha
biri omu Biragiro by’Abakozi b’Ankole.

(3) Ebiri omu Kateeka aka tibirikwata ahari ebi ahaifo: —

(@) Ahari Ofiisi yoona erikutegyekwa ebiri omu Kacweka 86
ak’Entebeekanisa ya Uganda;

(b) Ahari Ofiisi ey’Eihe rya Police eryateirweho ahabwa Ankole;
(¢) Okutwarira hamwe nikibaasa kwikirizanwa ahagati ya Gavu-
menti ya Uganda na Gavumenti y’Omugabe ngu n’aha bakozi aba-

tiizilbwe okuruga omu buheereza bwa Gavumenti ya Uganda oku-
garagira Gavumenti y’'Omugabe.

(4) Buri muntu weena ohairwe kutegyeka omwanya nari kugurinda
ogw’omu buhereza bwa Gavumenti y’Omugabe aryaguma naatwarwa
nk'orckwire omwanya ogwo ku ariba aikiriize okurya Obwaminista
nart Obwakashoborozi w'Eishengyero.

33. Buri Minista aryagira Permanent Secretary (Omuhandiiki we
Omukuru) ningashi Mukuru wEkitongore, Permanent Secretary
ow’Enganzi origuma naamanywa nka Kihimba nuwe ariba omutwe
gw'abakozi abari omuri Ankole Civil Service kandi aryaguma naaju-
naawa okuhikiirizisa Ebiragiro by’Abakozi b’Ankole.

34. (1) Orukiiko rw’Omugabe orwa Baminista rwaheza kubuuzana
n’Akakiiko ka Uganda Akagaba Emirimo ruryakora amatecka (agari-
manywa ngu n’Ebiragiro by’Abakozi b’Ankole) ahabw’enshonga zoona
nari zimwe ahaifo ezikwatiraine n’abantu abari omu buheereza ninga
abarikwetenga kuheereza Gavumenti y’Omugabe—

(@) Omuringo ogu Akakitko Akagaba Obwami n’Emirimo kari-
twazamu emirimo yako;

(b) Okurinda emicwe mirungi y'abakozi;
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Abaami,

(¢) Ekiragiro aha ngaba y’emirimo n’obwami aha kukuzibwa
n'okuhindurwa, emishara, emirimo, okubingwa nari okuhumuuri-
zibwa kimwe n’okuhuumuraho okw’akaanya;

(d) Omuringo gw’okwemereza omukozi aha murimo n’omushaa-
ra gwe oku guraagume nigwihurwa akyemereziibwe;

(¢) Oku allowansi ziraagume nizithurwa n’oku advansi ziraagume
niitwazibwa n’endi migyenzo n’akakwate aha murimo gw’obuhee-
reza;

(f) Okwikiriza Akakiiko Akagaba Emirimo okujwekyera obuju-
naanizibwa bwako nk’omu Kateeka 32 ak’Entebekanisa okuree-
bera aha bigombe oku byemi eby’abategyeki n’abakozi bukozi
abagaragira Gavumenti y’Omugabe oku kurishoboororwa omu
Biragiro ebyo; kandi

(¢) N’ebindi bintu ebikwatiraine n’entwaza y’ebitongore by’emi-
rimo, taho emirimo n’obujunaanizibwa bw’abaami n’abategyeki
n’abakozi nk’oku Baminista bariba bateekateekire ngu nibiija kuko-
rera gye aha Biragiro nk’ebyo.

(2) Ebiragiro by’Abakozi b’Ankole okutwarira hamwe nk’oku
bikwatiraine n’emicwe y’obutegyeki, hatariho okutushukanisa aha bwa
byona ebiri omu Kacweka (1) aka nibibasa kutaho—

(a) okwemereza nari okwima enyongyeza yaaba kugiimira kimwe
nari akaanya bwanya;

(b) okugarura omukozi ahansi n’okucwa aha mushaara gwe yaaba
obutwire bwona ninga akaanya bwanya; kandi

(¢) okushara aha mushaara gwe yaaba asiisire ekintu ahabw’e-
ntwaza ye embi nari okushiisha emirimo.

(3) Tihariho biragiro ebikozirwe nibikuratira Akateeka aka ebiritee-
bwa omu nkora, kureka Gavana omu buhandiikye obu ataireho
omukono gwe, yaaheza kubiikiriza ngu bitandikye okukora.

(4) Ebiragiro ebiraba bikoreirwe omu Kacweka ka 69 ak’Eiteeka
ry’Obutegyeki bw'Ebyanga (Amashengyero g’Ebyanga) erya 1955,
kandi eririba nirikoresibwa ago magingo Entebekanisa egi etakagire
mu nkora, okutwarira hamwe nk’oku ririkukwata ahari Ankole, biryaba
bikiine obushoborozi bwabyo nk’oku byakubaire bikoreirwe omu
Kateeka aka kandi biryabaasa okugororwamu nari okuhanguurwa

nk’oku kiriba nikyetengwa.

35. (1) Omu buri Ishaza ry’Ankole haryabamu omwami omwebe-
mbezi waryo orikwetwa Oweishaza kandi ogwo aryaguma naahikiriza
ebi Kihimba arikumushaba omu kutegyeka Eishaza eryo.

(2) Buri Ishaza niriguma ririmu Amagomborora kandi bur Go-
mborora eryaguma ekwatsiibwe omwami orikwetwa Omwami w’Eigo-
mborora okugitegyeka. Buri Gomborora nayo neebaganisibwamu




Emiruka ninga n’omu Bukungu mpaho omu buri Muruka nari Obu-
kungu nihabaasa kubamu omwami Eishengyero ryaba rikihingwize
rityo.

(3) Abaami b’Amagomborora n’abandi baami abaagambwaho omu
Kacweka (2) ak’Akateeka aka baryaguma nibakwatsa Abaami b’Ama-
shaza omu kuhikiiriza emirimo yaabo.

EKIHABURA KY'OMU NTEBEEKANISA.

OMURINGO GW'ORURAHIRA NINGA ORUHIGA.

NG SIS B e L nindahira Ruhanga

Omushoboorozi wa byona ku ndikwija kuha Rubambansi Sir Charles
Godfrey Gasyonga II Ekitiinisa kihikire n’Abahunguzi be abarimuza
omu bigyere obwo ninkuratira amateeka kandi ninyija kwikirizana
n'obucureezi na Gavumenti ya Uganda n’okuguma ningyendera aha
ntwaza y'omu Ntebeekanisa y’Obugabe bw’Ankole.

(OYETEGYEREZE: ) kwaba kuri okuhiga omu mwanya gw’ebigambo
“Nindahira Ruhanga Omushoboorozi wa byona”
hazeemu “Nimpamiza kimwe n’okuhiga”.

EKITHABURA KYA KANA EKY'OMU NDAGAANO.

Ebintu by’Ekitiinisa ebi Eishengyero ry’Ankole riinecho obushoboo-
rozi butarikuteerwa ha mukono okubikoraho amateeka.

I. Omwanya gw’Obukuru ogw’Gmugabe.

Z. Obushoborozi n’Amateeka n’Emirimo ebirikukwata aha Mugabe,
nk’cku ayemi.

3. Obukuru n’Emyanya ya Baminista b’Omugabe nkoku beemi
kandi n’Obushoboorozi n'Amateeka n’Emirimo yaabo nk’oku biri
(ockwihaho ebyo ebibakwatsibwe nari ebiri omu Iteeka rya Uganda).

4. Ebiro Bikuru by’Ankole eby’Okuhuumura kwa Boona n’eby’oku-
koreraho obugyenyi bw’amashemererwa.

5. Ebintu by’Akarandu n’Eby’emicwe y’Ensi ebikwatiraine na
Ankole yonka.

6. Ebintu by’ebikwatiraine n’Eishengyero nari ebiizira ebindi bigo-
mbe by'obutegyeki ebyateirweho omu Ntebeekanisa y'Obugabe
bw’Ankole.

7. Ebindi bintu byanyabeene ebyo (bitari ebyagambwaho omu
Kicweeka kya kabiri eky’omu Kihabura kyamukaaga eky'omu Nte-
beekanisa V..a Uganda) ‘¢bi Gavana omu kuteekateeka kwe ariba
aikiriize ngu n’ebintu by’omuka eby'okukorwaho Ankole nk’cku
Gavana omu nsiima ye aribaasa kubigikwatsa.
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EKIHABURA KYA KATAANO EKY'OMU NDAGAANO.
Exicwerka 1.

EBYRE'ENYEGYESA ;

Emirimo y’obwegyese egi ahaifo okutwarira hamwe eyaaba neeree-
bererwa Gavumenti ya Uganda nari Gavumenti y’Omugabe, aha
ntandika y’Endagaano egi:—

(@) Amashomero ga Primary.

(b) Amashomero ga Junior Secondary,

(¢) Amashomero g’Oburiisa n’Obuhingi (okugarukira aha myaka
3 ey’obwegyese ebandizibwaho).

(d) Amashomero g’Eby’emikono Ebitundwa eby’omu Byaro (oku-
garukira aha myaka 8 ey’obwegyese ebandizibwaho).

(e) Amatendekyero g’Obwengye bw’Eka (okugarukira aha myaka
8 ey’obwegyese ebandizibwaho).

EBY OBUFUMU N'AMAGARA G ABANTU.

Emirimo egi ahaifo ey’obufumu n’amagara g’abantu okutwarira
hamwe eyaaba neereebererwa Gavumenti ya Uganda nari Gavumenti
y’Omugabe aha kutandika kw’Endagaano egi:

(@) Amagabiro g’Emibaazi, Amatendekyero g’Eby’amagara, Ama-
janjabiro n’Emyanya y’Okugabiramu Otubazi Tukye Haagwaho
Akabi.

(6) Emirimo y’Okujanjaba Omuzaire n’'Omwereere.

(¢) Emirimo y’Eishomero ry’ Amagara.

(d) Okutsirika endwara empango eziturira, obariiremu ebibembe
na kihosho, nibakuratirira kimwe obutegyeki n’obujunaanizibwa
obwa Minista w’Amagara owa Gavumenti ya Uganda omu kuzibira
endwara ezo okubuga emuri Uganda;

(¢) Emirimo ya Zaamotoka Ezitwara Emibazi omu Byanga n’oku-
reeta abarwaire munonga omu Irwariro.

(f) Obujunaanizibwa bw’Okwegyesa eby’Obwecumi n’Amagara
Marungi omu byaro ebihereireho.

ORUKANYISA AMAIZI.

Okufukura n’ckureeberera emyanya y’amaizi g’omu byaro nibaku-
ratira Amateeka ¢’Ensi Zoona kandi n'ebyahamiibwe Gavumenti ya
Uganda okubireeberera.

Excuuto:

Okureeberera n’okukora Enguuto Ensya ezitari ezo ezireebererwa
Ministry ya Uganda ey’Emirimo,

EBIHOME :

Okureeberera Ebihome Ebyayombekirwe Gavumenti y’Omugabe.
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Exicwexka II.

EBY’OBUHINGI :

Emirimo y'Eby’obuhingi ey’omu Byaro eri nk’amataagi g'egyo
mirimo ereebererwa Gavumenti ya Uganda obariiremu Okukanyisa
Ebirikukoresibwa hamwe n’Okurinda Eitaka.

EBY’OBUSHAHO BW’ENTE:
Niyo mirimo egi ahaifo:
(@) Okureeberera Amariisizo;
(&) Ebikomera by’Ente n’agandi Matungo;
(¢) emirimo emikye ey’omu byaro ekwatiraine n'egyo erikukorwa
Gavumenti ya Uganda nKokujanjaaza ebirikukoresibwa hamwe
n’okureeberera ebiziba by’okwibikamu n’okumiisiira na zaakuraashi.

EBY’oKUjUBA ;

Byateebwaho omukono eri izooba rya makumi ashatu August, 1962.

Ahabwa Her Majesty
Queen Elizabeth 11

---------------------------------------

Gavana
Ahabw’Omugabe
n’Eishengyero n’Abantu
b’Ankole

Omugabe

BAAMUSHINJA :
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